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לֶךְ בִים־וַ�יֵּ Nitzavim-Vayeilechנִ�צָּ

ראשון

29דברים 

ם9 יכֶ֣ א�יֵּ ם רצָּ יכֶ֑ ֣ה אֱלֹהיֵּ י יְהוצָּ ֖ ם לִפְניֵּ ְ�כֶ֔ ים הַ�וֹם֙ �כֻּ בִ֤ ם נִ�צָּ אֶַ�֨

יכֶם֙  ם זִקְניֵּ יכֶ֗ ִ�בְטיֵּ
properly
ם יכֶ֔ טְריֵּ ל׃וְ�שֹׁ֣ ֽ איֵּ י� יְִ�רצָּ ל אִ֥  �שֹׁ֖

Вы все стоите ныне пред Превечным,

Богом вашим, главы колен ваших,

старейшины ваши, надзиратели

ваши, все мужи Израиля,

יכוֹן י�יֵּ הֲכוֹן ריֵּ ם יְיצָּ אֱלצָּ לְכוֹן קֳדצָּ ין �כֻּ א דיֵּ יְמִין יוֹמצָּ אַ�וּן קצָּ

ל איֵּ ל אֱנַ� יְִ�רצָּ יכוֹן �צָּ רְכיֵּ יכוֹן וְסצָּ ביֵּ יכוֹן סצָּ ִ�בְטיֵּ

Rashi

אתם נצבים. מלמד, שכינסם משה לפני הקב"ה ביום מותו להכניסם בברית:

ראשיכם שבטיכם. ראשיכם לשבטיכם:

זקניכם ושטריכם. החשוב חשוב קודם, ואחר כך כל איש ישראל:

10

children
ם רֶב מַחֲנֶ֑יךָ טְַ�כֶ֣ ר ְ�בְּקֶ֣ ֣רְךָ֔ אֲֶ�֖ ֣ ם וְגיֵּ יכֶ֔  נְ�יֵּ

to chop or
carve wood

ב ֣ טיֵּ חשֹׁ מיֵּ

ד  יךָ עַ֖ צֶ֔ עיֵּ

to bale up
water
ב ֥ איֵּ יךָ׃�שֹׁ ימֶֽ  מיֵּ

Дети ваши, жены ваши и пришелец,

который в среде станов ваших, от

дровосека твоего до черпающего воду

твою,

יךְ עצָּ טּ אצָּ קיֵּ ךְ מִלצָּ ךְ דִי ְ�גוֹ מְַ�רִיתצָּ יכוֹן וְגִיוֹרצָּ טַפְלְכוֹן נְ�יֵּ

יךְ י מַיצָּ עַד מְליֵּ

Rashi

מחוטב עציך. מלמד שבאו כנענים להתגייר בימי משה כדרך שבאו גבעונים בימי יהושע, וזהו האמור בגבעונים, וַַ�עֲ�וּ גַם

ה )יהושע ט, ד(, ונתנם משה חוטבי עצים ושואבי מים )תנחומא נצבים פ"ב, יבמות עט(: רְמצָּ ה ְ�עצָּ �צָּ היֵּ
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֣ה11 ת֑וֹ אֲֶ�ר֙ יְהוצָּ לצָּ יךָ וּבְאצָּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ ית יְהוצָּ בְרְךָ֗ ִ�בְרִ֛ לְעצָּ

ת עְִ�ךָ֖ הַֽ�וֹם׃ ֥ ריֵּ יךָ �שֹׁ אֱלֹהֶ֔

Чтобы вступить тебе в завет

Превечного, Бога твоего, и в

клятвенный договор Его, который

Превечный, Бог твой, заключает с

тобою ныне;

ךְ הצָּ הּ דִי יְיצָּ אֱלצָּ תיֵּ ךְ וּבְמוֹמצָּ הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ מצָּ ךְ ִ�קְיצָּ לוּתצָּ עצָּ לְאצָּ

ין א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ גְזַר עִמצָּ

Rashi

ם )דברים ד, יד(: תצָּ תְכֶם אשֹׁ לעברך. להיות עובר בברית. ולא יתכן לפרשו כמו להעבירך, אלא כמו לַעֲ�שֹׁ

גֶל עיֵּ לעברך בברית. דרך העברה, כך היו כורתי בריתות עושין, מחיצה מכאן ומחיצה מכאן ועוברים בנתיים, כמו שנאמר הצָּ

יו )ירמיה לד, יח(: רצָּ ין ְ�תצָּ רְתוּ לְִ�נַיִם וַַ�עַבְרוּ �יֵּ אֲֶ�ר �צָּ

הְיֶה־ְ�ך12ָ֙ ם וְה֤וּא יִֽ תְךָ֩ הַ֨�וֹם ׀ ל֜וֹ לְעצָּ֗ ים־אשֹׁ בְּקִֽ עַן הצָּ לְמַ֣

יךָ תֶ֔ ר נְִ�ַ�ע֙ לַאֲבשֹׁ ךְ וְכַאֲֶ�֤ ֑ ר ִ�ֶ�ר־לצָּ ים ַ�אֲֶ�֖ אלֹהִ֔ ֽ ליֵּ

ב׃ ק וּֽלְיַעֲקשֹֽׁ ֖ ם לְיִצְחצָּ ֥ הצָּ לְאַבְרצָּ

Дабы поставить тебя сегодня Своим

народом, и дабы Он был тебе Богом,

как Он говорил тебе, и как Он клялся

отцам твоим, Аврааму, Исааку и

Иакову.

י א וְהוּא יְהיֵּ מוֹהִי לְעַמצָּ ין קֳדצָּ א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ תצָּ א יצָּ מצָּ ְ�דִיל לַאֲקצָּ

ךְ תצָּ הצָּ א דִי קַיִים לַאֲבצָּ ךְ וּכְמצָּ א דִי מַלִיל לצָּ הּ ְ�מצָּ ךְ לֶאֶלצָּ לצָּ

ב ק וּלְיַעֲקשֹׁ ם לְיִצְחצָּ הצָּ לְאַבְרצָּ

Rashi

למען הקים אותך היום לו לעם. כל כך הוא נכנס לטרוח, למען קיים אותך לפניו לעם:

והוא יהיה לך לאלהים. לפי שדבר לך ונשבע לאבותיך שלא להחליף את זרעם באומה אחרת, לכך הוא אוסר אתכם

בשבועות הללו, שלא תקניטוהו, אחר שהוא אינו יכול להבדל מכם, עד כאן פירשתי לפי פשוטו של פרשה. ומדרש אגדה

)תנחומא נצבים פ"א(, למה נסמכה פרשת אתם נצבים לקללות, לפי ששמעו ישראל מאה קללות חסר שתים חוץ ממ"ט

שבתורת כהנים, הוריקו פניהם, ואמרו מי יוכל לעמוד באלו, התחיל משה לפייסם, אתם נצבים היום, הרבה הכעסתם למקום

ולא עשה אתכם כלייה, והרי אתם קיימין לפניו:

היום. כיום הזה שהוא קיים והוא מאפיל ומאיר, כך האיר לכם וכך עתיד להאיר לכם, והקללות והיסורין מקיימין אתכם

ומציבין אתכם לפניו, ואף הפרשה שלמעלה מזו פיוסין הם, אתם ראיתם את כל וגו'. דבר אחר אתם נצבים, לפי שהיו ישראל

ה פְטצָּ יוצאין מפרנס לפרנס, ממשה ליהושע, לפיכך עשה אותם מצבה כדי לזרזם. וכן עשה יהושע, וכן שמואל הִתְיְַ�בוּ וְאִ�צָּ

אְִ�כֶם )שמואל־א יב, ז(, כשיצאו מידו ונכנסו לידו של שאול:
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את13 ית הַ�שֹׁ֔ ת֙ אֶת־הְַ�רִ֣ ריֵּ י �שֹׁ כִ֗ נשֹׁ ם אצָּ ם לְבְַ�כֶ֑ א אְִ�כֶ֖ וְלשֹׁ֥

את׃ ה הַ�שֹֽׁ ֖ לצָּ אצָּ וְאֶת־הצָּ

И не с вами только одними заключаю

я завет сей и клятвенный договор сей,

ת א וְיצָּ דצָּ א הצָּ מצָּ ת קְיצָּ א גְזַר יצָּ יכוֹן אֲנצָּ א עִמְכוֹן ִ�לְחוֹדיֵּ וְלצָּ

א דצָּ א הצָּ תצָּ מוֹמצָּ

֣ה14 י יְהוצָּ ֖ ד הַ֔�וֹם לִפְניֵּ ֣ מיֵּ נוּ֙ עשֹׁ ֙ ה עִ�צָּ ר יְֶ�נ֜וֹ �שֹׁ֗ ִ�י֩ אֶת־אֲֶ�֨

נוּ הַֽ�וֹם׃ ֥ ה עִ�צָּ ינֶ֛נּוּ �שֹׁ֖ ר איֵּ ת אֲֶ�֥ ינוּ וְאיֵּ֨ ֑ אֱלֹהיֵּ

Но как с тем, который находится

здесь с нами, стоя ныне пред

Превечным, Богом нашим, так и с

тем, которого нет здесь с нами ныне.

ם יְיצָּ ין קֳדצָּ א דיֵּ ם יוֹמצָּ איֵּ א קצָּ נצָּ א עִמצָּ כצָּ ן דְאִיתוֹהִי הצָּ ת מצָּ י יצָּ אֲריֵּ

ין א דיֵּ א יוֹמצָּ נצָּ א עִמצָּ כצָּ יתוֹהִי הצָּ ן דְליֵּ ת מצָּ א וְיצָּ נצָּ הצָּ אֱלצָּ

Rashi

ואת אשר איננו פה. ואף עם דורות העתידים להיות:

ת15 ֧ יִם וְאיֵּ ֑ רֶץ מִצְרצָּ בְנוּ ְ�אֶ֣ ֖�ַ ת אֲֶ�ר־יצָּ ֥ ם איֵּ ם יְדַעְֶ�֔ י־אֶַ�֣ ֽ�ִ

ם׃ ר עֲבַרְֶ�ֽ ם אֲֶ�֥ רֶב הַגּוֹיִ֖ רְנוּ ְ�בְּקֶ֥ בַ֛ אֲֶ�ר־עצָּ

Ибо вы знаете, как мы жили в земле

Египетской, и как мы проходили

посреди народов, чрез которые вы

прошли;

ת דִי יִם וְיצָּ א דְמִצְרצָּ א ְ�אַרְעצָּ בְנצָּ ת דִיתיֵּ י אַ�וּן יְדַעְ�וּן יצָּ אֲריֵּ

א דִי עֲבַרְ�וּן א ְ�גוֹ עַמְמַיצָּ עֲבַרְנצָּ

Rashi

כי אתם ידעתם וגו' ותראו את שקוציהם. לפי שראיתם האומות עובדי אלילים, ושמא השיא לב אחד מכם אותו ללכת

אחריהם:

וִַ�רְאוּ֙ אֶת־16
disgusting
ם יהֶ֔ ת ִ�קּ֣וּציֵּ ֖  וְאיֵּ

pill
ם יהֶ֑ ליֵּ סֶףגִּ�כֻּ בֶן ֶ�֥ אֶ֔ ץ וצָּ ֣  עיֵּ

ם׃ הֶֽ ר עִ�צָּ ב אֲֶ�֥ ֖ הצָּ וְזצָּ

И вы видели мерзости их и идолов их

— дерево и камень, серебро и золото

—, которые у них.

א א ַ�סְ�צָּ א וְאַבְנצָּ עצָּ תְהוֹן אצָּ ת טַעֲוצָּ יהוֹן וְיצָּ ת ִ�קוּציֵּ יתוּן יצָּ וַחֲזיֵּ

א דִי עִמְהוֹן וְדַהֲבצָּ

Rashi

ותראו את שקוציהם. על שם שהם מאוסים כשקצים:

גלוליהם. שמוסרחים ומאוסין כגלל:
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עץ ואבן. אותן של עצים ושל אבנים ראיתם בגלוי, לפי שאין העובדי אלילים יראים שמא יגנבו, אבל של כסף וזהב עמהם

בחדרי משכיתם הם, לפי שהם יראים שמא יגנבו:

בֶט אֲֶ�ר17֩ ה אוֹ־�יֵּ֗ ֣ חצָּ ה א֧וֹ מְִ��צָּ י� אוֹ־אִ�צָּ֞ כֶם אִ֣ ֣� �צָּ֠ ֶ�ן־ייֵּ

ד כֶת לַעֲבשֹׁ֔ לֶ֣ ינוּ לצָּ ֣ה אֱלֹהיֵּ֔ עִם֙ יְהוצָּ נֶ֤ה הַ�וֹם֙ מיֵּ ב֨וֹ פשֹׁ לְבצָּ

ם  כֶ֗ ֣� �צָּ ם ֶ�ן־ייֵּ ֑ היֵּ י הַגּוֹיִ֣ם הצָּ ֖ אֶת־אֱלֹהיֵּ
a root
רֶ� ה�שֹׁ֛ רֶ֥  �שֹׁ

א�  רשֹׁ֖
wormwood

ה ֽ ׃וְלַעֲנצָּ

Быть может, есть между вами мущина

или женщина, или род или колено,

которого сердце уклоняется ныне от

Превечного, Бога нашего, чтобы идти

служить богам народов сих, быть

может, есть между вами корень,

произращающий яд и полынь;

א א אוֹ זַרְעִית אוֹ ִ�בְטצָּ א אִית ְ�כוֹן גְבַר אוֹ אְִ�תצָּ דִילְמצָּ

א לִמְהַךְ נצָּ הצָּ א דַייצָּ אֱלצָּ ין מִדַחַלְ�צָּ א דיֵּ י יוֹמצָּ ניֵּ הּ �צָּ דִי לִ�יֵּ

א אִית ְ�כוֹן גְבַר אִנוּן דִילְמצָּ א הצָּ ת טַעֲוַת עַמְמַיצָּ לְמִפְלַח יצָּ

דוֹן מְהַרְהַר חֶטְאִין אוֹ זצָּ

Rashi

פן יש בכם וגו'. לפיכך אני צריך להשביעכם:

פן יש בכם. שמא יש בכם, אשר לבבו פנה היום מלקבל עליו הברית:

רִים, כלומר מפרה ומרבה רשע בקרבכם: ל עשב מר כגידין שהם מצָּ שרש פרה ראש ולענה. שרש מְגַ�יֵּ

ב֤ו18ֹ ךְ ִ�לְבצָּ ֨ ריֵּ את וְהִתְ�צָּ ה הַ�שֹׁ֗ לצָּ֜ אצָּ ֽ י הצָּ ֨ מְעוֹ֩ אֶת־ִ�בְריֵּ ה ְ��צָּ יצָּ֡ וְהצָּ

י  י ִ�֛ הְיֶה־ִ�֔ ל֣וֹם יִֽ ר֙ �צָּ אמשֹׁ ליֵּ
arbitrariness
עַן ִ�ְ�רִר֥וּת ךְ לְמַ֛ ֑ ליֵּ י איֵּ  לִִ�֖

properly
סְפ֥וֹת

sated
ה ֖ וצָּ רצָּ ה׃הצָּ ֽ אצָּ  אֶת־הְַ�מיֵּ

И может статься, что, услышав слова

клятвенного договора сего, он

похвалится в сердце своем, и скажет:

мир будет мне, хотя буду ходить но

произволу сердца моего, так что

утоление увеличит жажду.

הּ א וִיחַַ�ב ְ�לִ�יֵּ דצָּ א הצָּ תצָּ י מוֹמצָּ מיֵּ ת ִ�תְגצָּ הּ יצָּ י ְ�מְִ�מְעיֵּ וִיהיֵּ

ל זיֵּ א אצָּ י ְ�הַרְהוֹר לִִ�י אֲנצָּ י לִי אֲריֵּ א יְהיֵּ מצָּ ימַר ְ�לצָּ לְמיֵּ

א נוּתצָּ א עַל זְדצָּ לוּתצָּ י �צָּ הּ חֶטְאיֵּ א ליֵּ פצָּ ְ�דִיל לְאוֹסצָּ

Rashi

והתברך בלבבו. לשון ברכה, יחשוב בלבו ברכת שלום לעצמו לאמר, לא יבואוני קללות הללו, אך שלום יהיה לי:

ל: ח, וְהִתְַ��יֵּ והתברך. בנדיר"א שוי"א בלע"ז כמו וְהִתְגַּ�צָּ

רוֹב )במדבר כד, יז(, כלומר מה שלבי רואה לעשות: א קצָּ בשרירות לבי אלך. במראות לבי, כמו אֲ�וּרֶנּוּ וְלשֹׁ
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למען ספות הרוה. לפי שאוסיף לו פורענות על מה שעשה עד הנה בשוגג, והייתי מעביר עליהם, וגורם עתה שאצרפם עם

א, שאוסיף לו אני השגגות על הזדונות: נוּתצָּ א עַל זְדצָּ לוּתצָּ י �צָּ יהּ חֶטְאיֵּ א ליֵּ פצָּ המזיד ואפרע ממנו הכל, וכן תרגם אונקלוס ְ�דִיל לְאוֹסצָּ

הרוה. שוגג, שהוא עושה כאדם ִ��וֹר, שעושה שלא מדעת:

הצמאה. שהוא עושה מדעת ובתאוה:

ה֮ 19 ה יְהוצָּ אבֶ֣ א־ישֹׁ לשֹׁ
to forgive

הסְלֹ֣חַֽ ֤ ן אַף־יְהוצָּ ז יֶעְַ�֨ י אצָּ֠  לוֹ֒ ִ�֣

י� הַה֔וּא  אִ֣ תוֹ֙ �צָּ וְקִנְאצָּ
to crouch
ה בְצצָּ ֤ הוְרצָּ לצָּ֔ אצָּ ֣ ל־הצָּ  �וֹ֙ �צָּ

ה  פֶר הֶַ�֑ ֣ ה ַ��יֵּ ֖ הְַ�תוּבצָּ
properly
ה ֤ חצָּ חַתוּמצָּ ה֙ אֶת־ְ�מ֔וֹ מִַ�֖  יְהוצָּ

יִם׃ ֽ מצָּ הַ�צָּ

Не захочет Превечный простить его,

ибо тогда воздымится гнев

Превечного и ревность Его против

этого человека и ляжет на нем все

проклятие, написанное в книге сей, и

сотрет Превечный имя его из-под

неба;

א דַיְיצָּ גְזצָּ ף רצָּ ן יִתְקיֵּ י ְ�כיֵּ הּ אֲריֵּ י יְיצָּ לְמְִ�ַ�ק ליֵּ יביֵּ א ייֵּ לצָּ

א דִכְתִיבִין טַּיצָּ ל לְוצָּ הּ �צָּ א הַהוּא וְיִדְְ�קוּן �יֵּ הּ ְ�גַבְרצָּ וְחֶמְתיֵּ

א הּ מְִ�חוֹת ְ�מַיצָּ ת ְ�מיֵּ י יְיצָּ יצָּ ין וְיִמְחיֵּ דיֵּ א הצָּ ְ�סִפְרצָּ

Rashi

ן ְ�אַ�וֹ )שמואל־ב כב, ט(, ואע"פ שאין זו לפני �צָּ ה עצָּ לצָּ יעשן אף ה'. ע"י כעס הגוף מתחמם, והעשן יוצא מן האף, וכן עצָּ

המקום, הכתוב משמיע את האוזן כדרך שהיא רגילה ויכולה לשמוע כפי דרך הארץ:

ה אנפרטמנ"ט אחיזת לבישת נקמה, ואינו מעביר על המדה: מצָּ וקנאתו. לשון חיֵּ

20

to divide
ל֣וֹתוְהִבְִ�יל֤וֹ ל֙ אצָּ ל ְ�כשֹׁ ֑ איֵּ י יְִ�רצָּ ֣ ל ִ�בְטיֵּ ה מִ�שֹׁ֖ עצָּ֔ ה֙ לְרצָּ  יְהוצָּ

ה׃ ה הֶַ�ֽ ֖ פֶר הַ�וֹרצָּ ֥ ה ְ�סיֵּ ית הְַ�תוּבצָּ֕ הְַ�רִ֔

И отделит его Превечный на

погибель от всех колен Израилевых,

согласно всем проклятиям завета,

написанного в книге учение сего.

י טיֵּ ל לְוצָּ ל ְ�כשֹׁ איֵּ א דְיְִ�רצָּ ל ִ�בְטַיצָּ א מִ�שֹׁ הּ יְיצָּ לְבִי�צָּ וְיַפְרְִ�ניֵּ

ין דיֵּ א הצָּ א דְאוֹרַיְתצָּ א דִכְתִיבִין ְ�סִפְרצָּ מצָּ קְיצָּ

Rashi

ה וגו' )לעיל כח, סא(, הזאת לשון ל מַ�צָּ ל חֳלִי וְכצָּ הכתובה בספר התורה הזה. ולמעלה הוא אומר בספר התורה הזאת, גַּם �צָּ

נקבה מוסב על התורה, הזה לשון זכר מוסב על הספר, וע"י פיסוק הטעמים הן נחלקין לשתי לשונות, בפרשת הקללות

הטפחא נתונה תחת בספר, והתורה הזאת דבוקים זה לזה, לכך אמר הזאת, וכאן הטפחא נתונה תחת התורה, נמצא ספר

התורה דבוקים זה לזה, לפיכך לשון זכר נופל אחריו, שהלשון נופל על הספר:
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ם 21 יכֶ֔ חֲריֵּ אַ֣ ק֙וּמוּ֙ מיֵּ ר יצָּ יכֶם֙ אֲֶ�֤ אַחֲר֗וֹן ְ�ניֵּ ֽ ר הַ֣�וֹר הצָּ מַ֞ וְאצָּ

foreigner
י כְרִ֔ נּצָּ אוּ אֶת־מַ֞�וֹתוְהַ֨ רצָּ ה וְ֠ ֑ רֶץ רְחוֹבְּקצָּ אֶ֣ א מיֵּ בשֹׁ֖ ר יצָּ  אֲֶ�֥

רֶץ הַהִוא֙ וְאֶת־ ֤ אצָּ הצָּ
a malady
יהצָּ אֶ֔ חֲלכֻּ הּ׃ַ�֣ ֽ ה �צָּ ֖ ה יְהוצָּ ֥  אֲֶ�ר־חִ�צָּ

И скажет род последующий, сыны

ваши, которые восстанут вслед за

вами, и чужеземец, который прийдет

из земли дальней, когда они увидят

язвы земли этой и болезни её,

которые Превечный навел на нее,

יכוֹן וּבַר יכוֹן דִי יְקוּמוּן מִַ�תְריֵּ ה ְ�ניֵּ אצָּ א בַתְרצָּ רצָּ ימַר דצָּ וְייֵּ

א תצָּ ת מְחצָּ א וְיֶחֱזוּן יצָּ א רְחִיקצָּ אַרְעצָּ י מיֵּ יתיֵּ עַמְמִין דִי ייֵּ

א דִי אַמְרַע יְיצָּ ַ�הּ הצָּ ת מַרְעצָּ א הַהִיא וְיצָּ דְאַרְעצָּ

22

sulfur
ית פְרִ֣ א גּצָּ רַע֙ וְלשֹׁ֣ א תִ�צָּ הּ֒ לשֹׁ֤ ל־אַרְצצָּ ה כצָּ ֣ פצָּ מֶלַח֮ ְ�ריֵּ  וצָּ

to sprout
חַ ֶ�ב תַצְמִ֔ ֑ ל־עיֵּ הּ �צָּ ֖ ה בצָּ א־יַעֲלֶ֥  וְלשֹֽׁ

revolution
ת כַ֞ מַהְ�יֵּ םְ�ֽ  סְדשֹׁ֤

ה ְ�אַ֖�וֹ ךְ יְהוצָּ֔ פַ֣ ם[ אֲֶ�ר֙ הצָּ ה וצביים ]וּצְבוֹיִ֔ ֣ ה֙ אַדְמצָּ רצָּ וַעֲמשֹׁ

תֽוֹ׃ וּבַחֲמצָּ

— Серою и солью выжжена вся почва

её, не засевается она, и не

произращает, и не всходит на ней

никакой травы, — подобно

разрушению Седома и Аморы, Адмы

и Цевоима, которые Превечный

ниспроверг в гневе Своем и в ярости

Своей, —

א תַצְמַח א תִזְרַע וְלצָּ ל אַרְעַהּ לצָּ א יְקִידַת �צָּ א וּמִלְחצָּ תצָּ פְריֵּ גצָּ

ה רצָּ ם וַעֲמשֹׁ א דִסְדשֹׁ א ְ�מַהְֶ�כְ�צָּ ל עֶסְ�צָּ א יִסַק ַ�הּ �צָּ וְלצָּ

הּ הּ וּבְחֶמְתיֵּ גְזיֵּ ה וּצְבוֹיִם דִי הֲפַךְ יְיצָּ ְ�רצָּ אַדְמצָּ

רֶץ23 ֣ אצָּ ה לצָּ כצָּ ֖ ה �צָּ ֛ ה יְהוצָּ ֧ �צָּ ה עצָּ ם עַל־מֶ֨ ל־הַגּוֹיִ֔ מְרוּ֙ �צָּ ֽ וְאצָּ

ה  את מֶ֥ הַ�שֹׁ֑

a burning
anger
י ה׃חֳרִ֛ ד֖וֹל הֶַ�ֽ ף הַגּצָּ אַ֥  הצָּ

Тогда скажут все народы: за что

Превечный сделал так с сею землею?

за что ярость сего великого гнева?

א דצָּ א הצָּ ין לְאַרְעצָּ א עַל מֶה עֲבַד יְיצָּ ְ�דיֵּ ל עַמְמַיצָּ ימְרוּן �צָּ וְייֵּ

ין דיֵּ א הצָּ א רַ�צָּ גְזצָּ א תְקוֹף רצָּ מצָּ
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ם24 ֑ תצָּ י אֲבשֹׁ ֣ ה אֱלֹהיֵּ ֖ ית יְהוצָּ זְב֔וּ אֶת־ְ�רִ֥ ֽ ר עצָּ ל אֲֶ�֣ מְר֔וּ עַ֚ ֣ וְאצָּ

יִם׃ ֽ רֶץ מִצְרצָּ אֶ֥ ם מיֵּ ֖ תצָּ ם ְ�הוֹצִיא֥וֹ אשֹׁ ת עִ�צָּ֔ רַ֣ אֲֶ�ר֙ �צָּ

И скажут: за то, что они оставили

завет Превечного, Бога отцов своих,

который Он заключил с ними, когда

вывел их из земли Египетской,

תְהוֹן דִי הצָּ א דַאֲבצָּ הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ מצָּ ת קְיצָּ קוּ יצָּ ימְרוּן עַל דְִ�בצָּ וְייֵּ

יִם א דְמִצְרצָּ אַרְעצָּ תְהוֹן מיֵּ הּ יצָּ קוּתיֵּ גְזַר עִמְהוֹן ְ�אַ�צָּ

ם אֱלֹהִים25֙ הֶ֑ ְ�ַ�חֲוּ֖וּ לצָּ ים וִַ�ֽ רִ֔ ים אֲחיֵּ עַבְדוּ֙ אֱלֹהִ֣ לְכ֗וּ וַַ�ֽ וַ�יֵּ

ם׃ הֶֽ ק לצָּ לַ֖ א חצָּ ע֔וּם וְלשֹׁ֥ א־יְדצָּ ר לשֹֽׁ אֲֶ�֣

И пошли, и служили богам иным, и

поклонялись им, богам, которых они

не знали, и которых Он не уделял им;

א ן דִי לצָּ א וּסְגִידוּ לְהוֹן דַחֲלצָּ חוּ לְטַעֲוַת עַמְמַיצָּ לוּ וּפְלצָּ וַאֲזצָּ

א לְהוֹן א אוֹטִיבצָּ נוּן וְלצָּ עכֻּ יְדצָּ

Rashi

לא ידעום. לא ידעו בהם גבורת אלהות:

ולא חלק להם. לא נתנם לחלקם. ואונקלוס תרגם ולא אוטיבא להון, לא הטיבו להם שום טובה, ולשון לא חלק, אותו אלוה

שבחרו להם, לא חלק להם שום נחלה ושום חלק:

26֙ לֶ֙יהצָּ יא עצָּ בִ֤ וא לְהצָּ רֶץ הַהִ֑ ֣ אצָּ ה �צָּ ֖ ף יְהוצָּ חַר־אַ֥ וִַ�ֽ

ה׃ פֶר הֶַ�ֽ ֥ ה ַ��יֵּ ֖ ה הְַ�תוּבצָּ לצָּ֔ ל־הַקְּלצָּ אֶת־�צָּ

И воспламенился гнев Превечного на

землю эту, чтобы навести на нее все

проклятие, написанное в книге сей,

ל ת �צָּ ה עֲלַהּ יצָּ אצָּ א הַהִיא לְאַיְתצָּ א דַיְיצָּ ְ�אַרְעצָּ גְזצָּ ף רצָּ וּתְקיֵּ

ין דיֵּ א הצָּ א דִכְתִיבִין ְ�סִפְרצָּ טַיצָּ לְוצָּ

27

to tear
away
ם ֤ צֶףוִַ�ְ��יֵּ ה וּבְבְּקֶ֣ ֖ מצָּ ף וּבְחיֵּ ם ְ�אַ֥ תצָּ֔ ל אַדְמצָּ עַ֣ ה֙ מיֵּ  יְהוצָּ

ה׃ רֶת ַ�֥�וֹם הֶַ�ֽ רֶץ אַחֶ֖ ם אֶל־אֶ֥ ֛ ד֑וֹל וַַ�ְ�לִכיֵּ גּצָּ

И исторг их Превечный из земли их в

гневе и в ярости и в негодовании

великом, и бросил их в другую

землю, как это и ныне.

א וּבִתְקוֹף רְגַז מְתצָּ עַל אַרְעֲהוֹן ִ�רְגַז וּבְחיֵּ וְטַּלְטְּלִנוּן יְיצָּ מיֵּ

ין דיֵּ א הצָּ חֳרִי ְ�יוֹמצָּ א אצָּ וְאַגְלִנוּן לְאַרְעצָּ

Rashi

ם )ירמיה יב, יד(: תצָּ עַל אַדְמצָּ ם מיֵּ תְ�צָּ ויתשם ה'. כתרגומו וטלטלינון, וכן הִנְנִי נשֹׁ
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ם28 יׄנׄוּׄ֙ עַד־עוֹלצָּ֔ ֙ ניֵּׄ בצָּׄ נׄוּׄ וּׄלְׄ ֤ׄ ינוּ וְהַנִּגְלֹ֞ת לצָּ ֑ ה אֱלֹהיֵּ ֖ ת לַיהוצָּ רשֹׁ֔ נִּסְ�צָּ הַ֨

את׃ )ס( ה הַ�שֹֽׁ ֥ י הַ�וֹרצָּ ֖ ל־ִ�בְריֵּ לַעֲ֕�וֹת אֶת־�צָּ

Сокрытое принадлежит Превечному,

Богу нашему, а открытое — нам и

сынам нашим во век, чтобы

исполнять все слова учение сего.

ם א עַד עֳלצָּ נצָּ א וְלִבְנצָּ נצָּ ן לצָּ א וּדְמִגַלְיצָּ נצָּ הצָּ ם יְיצָּ אֱלצָּ ן קֳדצָּ דְמִטַמְרצָּ

א דצָּ א הצָּ י אוֹרַיְתצָּ מיֵּ ל ִ�תְגצָּ ת �צָּ לְמֶעְַ�ד יצָּ

Rashi

הנסתרות לה' אלהינו. ואם תאמרו מה בידינו לעשות, אתה מעניש את הרבים על הרהורי היחיד, שנאמר )לעיל כא( פן יש

בכם איש וגו' ואח"כ וראו את מכות הארץ ההיא, והלא אין אדם יודע מטמונותיו של חבירו, אין אני מעניש אתכם על

הנסתרות, שהן לה' אלהינו והוא יפרע מאותו יחיד, אבל הנגלות לנו ולבנינו, לבער הרע מקרבנו, ואם לא נעשה דין בהם,

יענוש את הרבים. נקוד על לנו ולבנינו, לדרוש שאף על הנגלות לא ענש את הרבים עד שעברו את הירדן )סנהדרין מג:(,

משקבלו עליהם את השבועה בהר גרזים ובהר עיבל, ונעשו ערבים זה לזה:

שני

30דברים 

ה1֙ כצָּ ֶ�ה הְַ�רצָּ איֵּ֗ ים הצָּ רִ֣ ל־הְַ�בצָּ יךָ �צָּ לֶ֜ אוּ עצָּ בשֹׁ֨ י־יצָּ ה֩ כִֽ יצָּ וְהצָּ

ךָ בֶ֔ ֙ אֶל־לְבצָּ תצָּ בשֹׁ נֶ֑יךָ וַהֲ�יֵּ ִ�י לְפצָּ תַ֖ ר נצָּ ה אֲֶ�֥ לצָּ֔ וְהַקְּלצָּ

ר  ם אֲֶ�֧ ל־הַגּוֹיִ֔ ְ�כצָּ
to push off
ה׃הִִ�יחֲךָ֛ �צָּ ֽ יךָ �צָּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥  יְהוצָּ

И будет, когда сбудутся на тебе все

слова эти, благословение и

проклятие, которые я предложил

тебе, и ты примешь это к сердцу

своему среди всех народов, между

которыми Превечный, Бог твой,

забросит тебя,

טִין דִי ן וּלְוצָּ ין ִ�רְכצָּ אִליֵּ א הצָּ מַיצָּ ל ִ�תְגצָּ ךְ �צָּ יתוּן עֲלצָּ י ייֵּ י אֲריֵּ וִיהיֵּ

ךְ יְיצָּ א דִי אַגְלצָּ ל עַמְמַיצָּ ךְ ְ�כצָּ ךְ וּתְתוּב לְלִ�צָּ מצָּ בִית קֳדצָּ יְהצָּ

ן ךְ לְתַמצָּ הצָּ אֱלצָּ

שני
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י2 כִ֥ נשֹׁ ל אֲֶ�ר־אצָּ ל֔וֹ ְ�כשֹׁ֛ ֣ בְקשֹׁ מַעְ�צָּ יךָ֙ וְ�צָּ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ וְַ�בְ�צָּ֞ עַד־יְהוצָּ

ךָ׃ ל־נַפְֶ�ֽ בְךָ֖ וּבְכצָּ ל־לְבצָּ יךָ ְ�כצָּ נֶ֔ ה וּבצָּ ֣ מְצַוְּךָ֖ הַ֑�וֹם אַ�צָּ

И ты обратишься к Превечному, Богу

твоему, и послушаешь гласа Его,

согласно всему, что я заповедую тебе

сегодня, — ты и сыны твои, всем

сердцем твоим и всею душею твоею:

ל דִי הּ ְ�כשֹׁ ימְריֵּ ל לְמיֵּ ךְ וּתְקַ�יֵּ הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ וּתְתוּב לְדַחַלְ�צָּ

ל ךְ וּבְכצָּ ל לִ�צָּ יךְ ְ�כצָּ ין אְַ� וּבְנצָּ א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ אֲנצָּ

ךְ נַפְ�צָּ

ב וְקִֶ�צְך3ָ֙ ךָ וְ�צָּ֗ יךָ אֶת־ְ�בוּתְךָ֖ וְרִחֲמֶ֑ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ב יְהוצָּ וְ�צָּ֨

ה׃ �צָּ ֽ יךָ �צָּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ יצְךָ֛ יְהוצָּ ר הֱפִֽ ים אֲֶ�֧ עִַ�֔ ֣ ל־הצָּ מִ�צָּ

То возвратит Превечный, Бог твой,

пленных твоих, и умилосердится над

тобою, и опять соберет тебя из всех

народов, между которыми

Превечный, Бог твой, рассеял тебя.

ךְ וִיתוּב ךְ וִירַחַם עֲלצָּ תצָּ ת ְ�בִי גַלְוצָּ ךְ יצָּ הצָּ וִיתוּב יְיצָּ אֱלצָּ

ן ךְ לְתַמצָּ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ א דִי בַדְרצָּ ל עַמְמַיצָּ ךְ מִ�צָּ וְיִכְנְִ�נצָּ

Rashi

ושב ה' אלהיך את שבותך. היה לו לכתוב והשיב את שבותך, רבותינו למדו מכאן )מגילה כט.(, כביכול שהשכינה שרויה עם

ישראל בצרת גלותם, וכשנגאלין הִכְתִיב גאולה לעצמו שהוא ישוב עמהם. ועוד י"ל שגדול יום קבוץ גליות, ובקושי, כאילו

ל )ישעיה כז, איֵּ י יְִ�רצָּ ד ְ�ניֵּ קְּטוּ לְאַחַד אֶחצָּ הוא עצמו צריך להיות אוחז בידיו ממש איש איש ממקומו, כענין שנאמר וְאֶַ�ם ְ�לכֻּ

יב(, ואף בגליות שאר האומות מצינו כן, וְַ�בְִ�י אֶת ְ�בוּת מִצְרַיִם )יחזקאל כט, יד(:

֣ה4 ם יְקֶַ�צְךָ֙ יְהוצָּ יִם מִ�צָּ֗ ֑ מצָּ ה הַ�צָּ ֣ ַ֣�חֲךָ֖ ִ�קְציֵּ אִם־יִהְיֶ֥ה נִֽ

ךָ׃ חֶֽ ם יִקּצָּ ֖ יךָ וּמִ�צָּ אֱלֹהֶ֔

Будь даже заброшенные твои на краю

неба, то и оттуда соберет тебя

Превечный, Бог твой, и оттуда

возьмет тебя,

ךְ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ ן יִכְנְִ�נצָּ א מִַ�מצָּ י ְ�מַיצָּ פיֵּ ךְ ִ�סְיצָּ תצָּ י גַלְוצָּ אִם יְהיֵּ

ךְ רְבִנצָּ ן יְקצָּ וּמִַ�מצָּ

דברים 30
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יך5ָ תֶ֖ רְ֥�וּ אֲבשֹׁ רֶץ אֲֶ�ר־יצָּ ֛ אצָּ יךָ אֶל־הצָּ ֣ה אֱלֹהֶ֗ יאֲךָ֞ יְהוצָּ וֶהֱבִֽ

יךָ׃ תֶֽ אֲבשֹׁ בְךָ֥ וְהִרְְ�ךָ֖ מיֵּ יטִֽ הּ וְהיֵּ ֑ ירְִ��צָּ ֽ וִ

И приведет тебя Превечный, Бог твой,

в землю, которою владели отцы твои,

и ты будешь владеть ею, и Он

облагодетельствует тебя и размножит

тебя больше отцов твоих.

רְתַהּ וְיוֹטֶב ךְ וְתיֵּ תצָּ הצָּ א דִירִיתוּ אֲבצָּ ךְ לְאַרְעצָּ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ לִנצָּ עיֵּ וְיצָּ

ךְ תצָּ אֲבְהצָּ ךְ מיֵּ ךְ וְיַסְגִנצָּ לצָּ

ה6 ךָ לְאַהֲבצָּ֞ ב זַרְעֶ֑ בְךָ֖ וְאֶת־לְבַ֣ יךָ אֶת־לְבצָּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ל יְהוצָּ וּמצָּ֨

עַן חֶַ�ֽיךָ׃ ל־נַפְְ�ךָ֖ לְמַ֥ בְךָ֥ וּבְכצָּ ל־לְבצָּ יךָ ְ�כצָּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ אֶת־יְהוצָּ

И обрежет Превечный, Бог твой,

сердце твое и сердце потомства

твоего, так что ты возлюбишь

Превечного, Бога твоего, всем

сердцем твоим и всею душею твоею,

ради жизни твоей.

א ת טַּפְ�וּת לִ�צָּ ךְ וְיצָּ ת טַפְ�וּת לִ�צָּ ךְ יצָּ הצָּ י יְיצָּ אֱלצָּ וְיֶעְדיֵּ

ךְ ל נַפְ�צָּ ךְ וּבְכצָּ ל לִ�צָּ ךְ ְ�כצָּ הצָּ ת יְיצָּ אֱלצָּ יךְ לְמִרְחַם יצָּ דִבְנצָּ

יךְ ְ�דִיל חַיצָּ

שלישי

יך7ָ יְבֶ֥ ֶ�ה עַל־אשֹׁ ֑ איֵּ ל֖וֹת הצָּ אצָּ ל־הצָּ ת �צָּ ֥ יךָ איֵּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ תַן֙ יְהוצָּ וְנצָּ

פֽוּךָ׃ ר רְדצָּ יךָ אֲֶ�֥ נְאֶ֖ וְעַל־�שֹׁ

И обратит Превечный, Бог твой, все

проклятие сии на врагов твоих и на

ненавидящих тебя, которые

преследовали тебя.

ךְ וְעַל בצָּ י דְבצָּ ין עַל ַ�עֲליֵּ אִליֵּ א הצָּ טַיצָּ ל לְוצָּ ת �צָּ ךְ יצָּ הצָּ ן יְיצָּ אֱלצָּ וְיִ�יֵּ

פוּךְ ךְ דִי רְדצָּ נְאצָּ סצָּ

שלישי
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8֙ יתצָּ ֙�ִ ה וְעצָּ ֑ ֖ ְ�ק֣וֹל יְהוצָּ מַעְ�צָּ ֔�וּב וְ�צָּ ה תצָּ ֣ וְאַ�צָּ

י מְצַוְּךָ֖ הַֽ�וֹם׃ כִ֥ נשֹׁ ר אצָּ יו אֲֶ�֛ ל־מִצְוֺתצָּ֔ אֶת־�צָּ

А ты обратишься и послушаешь гласа

Превечного, и будешь исполнять все

заповеди Его, которые я заповедую

тебе ныне.

ל ִ�קוּדוֹהִי ת �צָּ ד יצָּ א דַיְיצָּ וְתַעְ�יֵּ ימְרצָּ וְאְַ� ְ�תוּב וּתְקַַ�ל לְמיֵּ

ין א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ דִי אֲנצָּ

י בִטְנְך9ָ֜ ךָ ִ�פְרִ֨ דֶ֗ ה יצָּ ֣ ל ׀ מַעֲ�יֵּ יךָ ְ�כשֹׁ֣ ה אֱלֹהֶ֜ ֨ ירְךָ֩ יְהוצָּ וְהוֹתִֽ

ה  ֣�וּב יְהוצָּ֗ י ׀ יצָּ ה ִ�֣ ֑ תְךָ֖ לְטוֹבצָּ י אַדְמצָּ י בְהֶמְְ�ךָ֛ וּבִפְרִ֥ וּבִפְרִ֧

to be
bright
֤�וּ� יךָ׃לצָּ תֶֽ � עַל־אֲבשֹׁ ֖ לֶ֙יךָ֙ לְט֔וֹב ַ�אֲֶ�ר־�צָּ  עצָּ

И даст тебе Превечный, Бог твой

благоуспешное обилие во всяком деле

руки твоей, в плоде чрева твоего и в

плоде скота твоего и в плоде почвы

твоей, ибо Превечный опять будет

радоваться о тебе, ко благу, как Он

радовался об отцах твоих,

ךְ א דִמְעצָּ ךְ ְ�וַלְדצָּ י יְדצָּ דיֵּ ל עוֹבצָּ ךְ ְ�כשֹׁ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ וְיוֹתְרִינצָּ

י יְתוּב יְיצָּ א אֲריֵּ בצָּ ךְ לְטּצָּ א דְאַרְעצָּ ךְ וּבְאִ�צָּ א דִבְעִירצָּ וּבְוַלְדצָּ

ךְ תצָּ הצָּ א דִי חֲדִי עַל אֲבצָּ ב ְ�מצָּ ךְ לְטצָּ י עֲלצָּ לְמֶחֱדיֵּ

יו10 תצָּ֔ קּשֹׁ יו֙ וְחכֻּ ר מִצְוֺתצָּ יךָ לְִ�משֹׁ֤ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ע ְ�קוֹל֙ יְהוצָּ י תְִ�מַ֗ ֣�ִ

ה ֣ �וּב֙ אֶל־יְהוצָּ י תצָּ ה ִ�֤ ה הֶַ�֑ ֖ פֶר הַ�וֹרצָּ ֥ ה ְ�סיֵּ הְַ�תוּבצָּ֕

ךָ׃ )פ( ל־נַפְֶ�ֽ בְךָ֖ וּבְכצָּ ל־לְבצָּ יךָ ְ�כצָּ אֱלֹהֶ֔

Когда послушаешь гласа Превечного,

Бога твоего, чтобы соблюдать

заповеди Его и постановления Его,

написанные в книге учение сего,

когда обратишься к Превечному, Богу

твоему, всем сердцем твоим и всею

душею твоею.

ךְ לְמִטַר ִ�קוּדוֹהִי הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ ימְרצָּ י תְקַַ�ל ְ�מיֵּ אֲריֵּ

י תְתוּב ין אֲריֵּ דיֵּ א הצָּ א דְאוֹרַיְתצָּ מוֹהִי דִכְתִיבִין ְ�סִפְרצָּ וּקְיצָּ

ךְ ל נַפְ�צָּ ךְ וּבְכצָּ ל לִ�צָּ ךְ ְ�כצָּ הצָּ ם יְיצָּ אֱלצָּ קֳדצָּ

שלישי
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את11 ֥ א־נִפְליֵּ י מְצַוְּךָ֖ הַ֑�וֹם לשֹֽׁ כִ֥ נשֹׁ ר אצָּ את אֲֶ�֛ ֣ה הַ�שֹׁ֔ י הִַ�צְוצָּ ֚�ִ

וא׃ ה הִֽ ֖ קצָּ א רְחשֹׁ הִוא֙ מְִ�ךָ֔ וְלשֹׁ֥

Ибо заповедь сие, которую я

заповедую тебе ныне, ни недоступна

она для тебя, и ни далека она.

א ין לצָּ א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ א דִי אֲנצָּ דצָּ א הצָּ י ַ�פְקֶדְ�צָּ אֲריֵּ

א הִיא א רְחִיקצָּ ךְ וְלצָּ א הִיא מִנצָּ מַפְרְ�צָּ

Rashi

אִים )איכה א, ט(, ותרד רֶד ְ�לצָּ י, וַ�יֵּ י יִתְַ�סיֵּ א )דברים יז, ח(, אֲריֵּ ליֵּ לא נפלאת היא ממך. לא מכוסה היא ממך, כמו שנאמר ִ�י יִ�צָּ

במטמוניות, מכוסה, חבושה בטמון:

הצ12ָּ חֶ֣ ה֙ וְיִקּצָּ יְמצָּ מַ֙ נוּ הַ�צָּ ֤ י יַעֲלֶה־�צָּ ר מִ֣ אמשֹׁ֗ וא ליֵּ יִם הִ֑ מַ֖ א בַ�צָּ לשֹׁ֥

ה׃ נּצָּ הּ וְנַעֲֶ�ֽ ֖ תצָּ נוּ אשֹׁ ֥ נוּ וְיְַ�מִעיֵּ �צָּ֔

Не на небесах она, чтобы сказать: кто

взошел бы для нас на небо, и взял бы

ее для нас, и дал бы нам ее услышать,

а мы исполнили бы ее;

א וְיִסְבַהּ א לְִ�מַיצָּ נצָּ ן יִסַק לצָּ ר מצָּ ימצָּ א הִיא לְמיֵּ א בְִ�מַיצָּ לצָּ

תַהּ וְנַעְְ�דִנַהּ א יצָּ נצָּ א וְיְַ�מְעִנצָּ נצָּ לצָּ

Rashi

לא בשמים היא. שאלו היתה בשמים היית צריך לעלות אחריה וללמדה )עירובין נה.(:

ם13֙ בֶר הַ�צָּ ֤ נוּ אֶל־עיֵּ ר־לצָּ֜ י יַעֲבצָּ ר מִ֣ אמשֹׁ֗ וא ליֵּ ֖ם הִ֑ בֶר לַ�צָּ ֥ עיֵּ א־מיֵּ וְלשֹֽׁ

ה׃ נּצָּ הּ וְנַעֲֶ�ֽ ֖ תצָּ נוּ אשֹׁ ֥ נוּ וְיְַ�מִעיֵּ הצָּ �צָּ֔ חֶ֣ וְיִקּצָּ

И не по ту сторону моря она, чтобы

сказать: кто переправился бы для нас

на ту сторону моря, и взял бы ее для

нас, и дал бы нам ее услышать, а мы

исполнили бы ее?

א א לְעִבְרצָּ נצָּ עִבַר לצָּ ן ייֵּ ימַר מצָּ א הִיא לְמיֵּ א לְיַמצָּ עִבְרצָּ א מיֵּ וְלצָּ

תַהּ וְנַעְְ�דִנַהּ א יצָּ נצָּ א וְיְַ�מְעִנצָּ נצָּ א וְיִסְבַהּ לצָּ דְיַמצָּ

תֽוֹ׃ )ס(14 בְךָ֖ לַעֲ�שֹׁ לְבצָּ יךָ וּבִֽ ד ְ�פִ֥ ר מְאשֹׁ֑ ֖ בצָּ יךָ הַ�צָּ לֶ֛ ר֥וֹב איֵּ י־קצָּ ֽ�ִНо весьма близко к тебе это слово;

оно в устах твоих и в сердце твоем,

чтобы исполнять его.

הּ ךְ לְמֶעְְ�דיֵּ ךְ וּבְלִ�צָּ א ְ�פוּמצָּ א לַחֲדצָּ מצָּ ךְ ִ�תְגצָּ רִיב לצָּ י קצָּ אֲריֵּ

Rashi

כי קרוב אליך. התורה נתנה לכם בכתב ובעל פה:

שלישי
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רביעי

ים וְאֶת־הַטּ֑וֹב15 חִַ�֖ יךָ֙ הַ֔�וֹם אֶת־הַֽ נֶ֙ ִ�י לְפצָּ תַ֤ ה נצָּ רְאיֵּ֨

ע׃ ֽ רצָּ וֶת וְאֶת־הצָּ ֖ וְאֶת־הַ�צָּ

Смотри, предлагаю тебе сегодня

жизнь и добро, и смерть и зло,

ת א וְיצָּ ת טַבְתצָּ י וְיצָּ ת חַייֵּ ין יצָּ א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ מצָּ בִית קֳדצָּ י דִיהצָּ חֲזיֵּ

א ת ִ�י�צָּ א וְיצָּ מוֹתצָּ

Rashi

את החיים ואת הטוב. זה תלוי בזה, אם תעשה טוב הרי לך חיים ואם תעשה רע הרי לך המות, והכתוב מפרש והולך היאך:

יך16ָ֙ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ ה אֶת־יְהוצָּ י מְצַוְּךָ֮ הַ�וֹם֒ לְאַהֲבצָּ֞ כִ֣ נשֹׁ ר אצָּ אֲֶ�֨

יתצָּ יִ֣ יו וְחצָּ ֑ טצָּ יו וּמְִ��צָּ ֖ תצָּ קּשֹׁ יו וְחכֻּ ֥ ר מִצְוֺתצָּ יו וְלְִ�משֹׁ֛ כצָּ֔ כֶת ִ�דְרצָּ לֶ֣ לצָּ

ה ֥ רֶץ אֲֶ�ר־אַ�צָּ אצָּ֕ יךָ �צָּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ רַכְךָ֙ יְהוצָּ ֽ יתצָּ וּביֵּ בִ֔ וְרצָּ

הּ׃ ֽ ה לְרְִ��צָּ �צָּ ֖ א־�צָּ בצָּ

Тем, что я заповедую тебе сегодня

любить Превечного, Бога твоего,

ходить путями Его и соблюдать

заповеди Его и постановления Его и

законы Его, дабы ты жив был и

размножился, и дабы благословил

тебя Превечный, Бог твой, на земле, в

которую ты входишь, чтобы владеть

ею.

ךְ לִמְהַךְ הצָּ ת יְיצָּ אֱלצָּ ין לְמִרְחַם יצָּ א דיֵּ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ דִי אֲנצָּ

מוֹהִי מוֹהִי וּלְמִטַר ִ�קוּדוֹהִי וּקְיצָּ ן קֳדצָּ קְנצָּ ן דְתצָּ רְחצָּ ְ�אצָּ

א דִי אְַ� ךְ ְ�אַרְעצָּ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ כִנצָּ ריֵּ י וִיבצָּ י וְתִסְגיֵּ יחיֵּ וְדִינוֹהִי וְתיֵּ

ירְתַהּ ן לְמיֵּ ל לְתַמצָּ ליֵּ עצָּ

Rashi

אשר אנכי מצוך היום לאהבה. הרי הטוב ובו תלוי: וחיית ורבית. הרי החיים:

רביעי
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ע 17 ֑ א תְִ�מצָּ בְךָ֖ וְלשֹׁ֣ וְאִם־יִפְנֶ֥ה לְבצָּ
to push off

יתצָּוְנִַ�חְ�צָּ֗ ֛ ְ�ַ�חֲוִ  וְהִֽ

ם׃ ֽ ים וַעֲבַדְ�צָּ רִ֖ ים אֲחיֵּ אלֹהִ֥ ליֵּ

Если же сердце твое отвратится, и ты

не будешь слушаться, и заблудишь, и

станешь поклоняться богам иным и

служить им,

י וְתִסְגוּד לְטַּעֲוַת ל וְתִטְּעיֵּ א תְקַ�יֵּ ךְ וְלצָּ י לִ�צָּ וְאִם יִפְניֵּ

א וְתִפְלְחִנוּן עַמְמַיצָּ

Rashi

ואם יפנה לבבך. הרי הרע:

מִים18֙ ן יצָּ ֤ א־תַאֲרִיככֻּ ד֑וּן לשֹׁ ד �שֹׁאביֵּ בשֹׁ֖ י אצָּ כֶם֙ הַ֔�וֹם ִ�֥ ֣דְִ�י לצָּ הִגַּ֤

ה �צָּ ֖ א �צָּ בשֹׁ֥ ן לצָּ ֔ ר֙ אֶת־הַַ�רְ�יֵּ ביֵּ ה עשֹׁ ֤ ר אַ�צָּ ה אֲֶ�֨ מצָּ֔ אֲדצָּ ֣ עַל־הצָּ

הּ׃ ֽ לְרְִ��צָּ

То возвещаю вам сегодня, что

совершенно погибнете; не будете

долгоденствовать на земле, ради

которой ты переходишь Иордан,

чтобы войти туда и овладеть ею.

א תוֹרְכוּן יבְדוּן לצָּ יבַד �יֵּ י מיֵּ ין אֲריֵּ א דיֵּ יתִי לְכוֹן יוֹמצָּ חַויֵּ

ן עַל לְתַמצָּ א לְמיֵּ ת יַרְדְנצָּ ר יצָּ ביֵּ א דִי אְַ� עצָּ יוֹמִין עַל אַרְעצָּ

ירְתַהּ לְמיֵּ

Rashi

כי אבד תאבדון. הרי המות:

רֶץ֒ הַחִַ�֤ים19 אצָּ יִם וְאֶת־הצָּ מַ֣ ם הַ�וֹם֮ אֶת־הַ�צָּ כֶ֣ תִי בצָּ הַעִידשֹׁ֨

ים חִַ�֔ ֽ�ַ ֙ חַרְ�צָּ ֽ ה וּבצָּ ֑ לצָּ ה וְהַקְּלצָּ ֖ כצָּ יךָ הְַ�רצָּ נֶ֔ ִ�י לְפצָּ תַ֣ וֶת֙ נצָּ ֙ וְהַ�צָּ

ךָ׃ ה וְזַרְעֶֽ ֥ עַן ִ�חְיֶ֖ה אַ�צָּ לְמַ֥

В свидетели призываю против вас

сегодня небо и землю: жизнь и

смерть предлагаю я тебе,

благословение и проклятие, —

избери же жизнь, дабы жив был ты и

потомство твое,

י א חַייֵּ ת אַרְעצָּ א וְיצָּ ת ְ�מַיצָּ ין יצָּ א דיֵּ דִית ְ�כוֹן יוֹמצָּ אַסְהיֵּ

י ְ�דִיל י ְ�חַייֵּ טִין וְתִִ�רְעיֵּ ן וּלְוצָּ ךְ ִ�רְכצָּ מצָּ בִית קֳדצָּ א יְהצָּ וּמוֹתצָּ

יךְ י אְַ� וּבְנצָּ יחיֵּ דְתיֵּ

Rashi

רביעי
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העדתי בכם היום את השמים ואת הארץ. שהם קיימים לעולם, וכאשר תקרה אתכם הרעה, יהיו עדים שאני התריתי בכם בכל

זאת. דבר אחר העידותי בכם היום את השמים וגו', אמר להם הקב"ה לישראל, הסתכלו בשמים שבראתי לשמש אתכם,

מֶ� )קהלת א הַ�צָּ רַח הֶַ�מֶ� וּבצָּ שמא שנו את מדתם, שמא לא עלה גלגל חמה מן המזרח והאיר לכל העולם, כענין שנאמר וְזצָּ

א, ה(, הסתכלו בארץ שבראתי לשמש אתכם, שמא שנתה מדתה, שמא זרעתם אותה ולא צמחה, או שמא זרעתם חטים

והעלתה שעורים, ומה אלו שנעשו לא לשכר ולא להפסד, אם זוכין אין מקבלין שכר ואם חוטאין אין מקבלין פורענות, לא

שנו את מדתם, אתם, שאם זכיתם תקבלו שכר ואם חטאתם תקבלו פורענות, על אחת כמה וכמה:

ובחרת בחיים. אני מורה לכם שתבחרו בחלק החיים, כאדם האומר לבנו בחר לך חלק יפה בנחלתי, ומעמידו על חלק היפה,

לִי )תהלים טז, ה(, הנחת ידי על גורל הטוב לומר ה �וֹמִיךְ גּוֹרצָּ ת חֶלְקִי וְכוֹסִי אַ�צָּ ואומר לו את זה ברור לך, ועל זה נאמר ה' מְנצָּ

את זה קח לך:

י20 ה־ב֑וֹ ִ�֣ בְקצָּ ל֖וֹ וּלְדצָּ עַ ְ�קשֹׁ יךָ לְִ�משֹׁ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ה֙ אֶת־יְהוצָּ הֲבצָּ לְאַֽ

ע ה אֲֶ�ר֩ נְִ�ַ�֨ מצָּ֗ אֲדצָּ בֶת עַל־הצָּ ֣�ֶ יךָ לצָּ מֶ֔ רֶךְ יצָּ יךָ֙ וְאשֹׁ֣ ה֤וּא חֶַ�֙

ם׃ הֶֽ ת לצָּ ֥ תיֵּ ב לצָּ ק וּֽלְיַעֲקשֹׁ֖ ֥ ם לְיִצְחצָּ ֛ הצָּ יךָ לְאַבְרצָּ תֶ֛ ה לַאֲבשֹׁ ֧ יְהוצָּ

)פ(

Любя Превечного, Бога твоего,

слушая гласа Его и прилепляясь к

Нему; ибо Он жизнь твоя и

долгоденствие твое, дабы пребывать

тебе на земле, которую Превечный

клялся отцам твоим, Аврааму, Исааку

и Иакову, дать им.

א בצָּ הּ וּלְאִתְקְרצָּ ימְריֵּ א לְמיֵּ לצָּ ךְ לְקַ�צָּ הצָּ ת יְיצָּ אֱלצָּ לְמִרְחַם יצָּ

יךְ לְמִַ�ב עַל כוּת יוֹמצָּ יךְ וְאוֹרצָּ י הוּא חַיצָּ הּ אֲריֵּ לְדַחַלְ�יֵּ

ב ק וּלְיַעֲקשֹׁ ם לְיִצְחצָּ הצָּ ךְ לְאַבְרצָּ תצָּ הצָּ א דִי קַיִים יְיצָּ לַאֲבצָּ אַרְעצָּ

לְמִַ�ן לְהוֹן

31דברים 

ל׃1 ֽ איֵּ ל־יְִ�רצָּ ֶ�ה אֶל־�צָּ ֖ איֵּ ים הצָּ רִ֥ ר אֶת־הְַ�בצָּ ֛ ה וַיְדַ�יֵּ ֑�ֶ ֖לֶךְ משֹׁ И пошел Моисей и говорил слова этиוַ�יֵּ

всему Израилю,

ל איֵּ ל יְִ�רצָּ ין עִם �צָּ אִליֵּ א הצָּ מַיצָּ ת ִ�תְגצָּ ֶ�ה וּמַלִיל יצָּ וַאֲזַל משֹׁ

דברים 31
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כִי֙ הַ֔�וֹם2 נשֹׁ ֤ה אצָּ נצָּ ים �צָּ ה֩ וְעְֶ�רִ֨ אצָּ ם ֶ�ן־מיֵּ הֶ֗ אמֶר אֲליֵּ וַ�שֹׁ֣

ר א תַעֲבשֹׁ֖ י לשֹׁ֥ לַ֔ ר איֵּ מַ֣ ה֙ אצָּ יהוצָּ ֽ ב֑וֹא וַ את וְלצָּ ֣ ציֵּ ל ע֖וֹד לצָּ א־אוּכַ֥ לשֹׁ

ה׃ ן הֶַ�ֽ ֥ אֶת־הַַ�רְ�יֵּ

И сказал им: сто двадцать лет мне

теперь, не могу больше выходить и

входить; Превечный же сказал мне:

не перейдешь ты Иордана сего.

ית ין ליֵּ א דיֵּ א יוֹמצָּ ה וְעְֶ�רִין ְ�נִין אֲנצָּ וַאֲמַר לְהוֹן ַ�ר מְאצָּ

עִבַר א תיֵּ ל וַיְיצָּ אֲמַר לִי לצָּ עצָּ כִיל עוֹד לְמִַ�ק וּלְמיֵּ א יצָּ אֲנצָּ

ין דיֵּ א הצָּ ת יַרְדְנצָּ יצָּ

Rashi

וילך משה וגו' אנכי היום. היום מלאו ימי ושנותי, ביום זה נולדתי וביום זה אמות )סוטה יג:(:

וה' אמר אלי. זהו פירוש לא אוכל עוד לצאת ולבוא לפי שה' אמר אלי:

ה )דברים לד, ז(, אלא מהו לא אוכל, חשֹׁ ס ליֵּ א נצָּ ינוֹ וְלשֹׁ ה עיֵּ הֲתצָּ א כצָּ לא אוכל עוד לצאת ולבוא. יכול שתשש כחו, תלמוד לומר לשֹׁ

איני רשאי, שנטלה ממני הרשות ונתנה ליהושע. דבר אחר, לצאת ולבוא בדברי תורה, מלמד שנסתמו ממנו מסורות ומעינות

החכמה )שם(:

יד אֶת־הַגּוֹיִ֥ם3 יךָ הֽוּא־יְַ�מִ֞ נֶ֗ ר לְפצָּ ֣ ביֵּ יךָ ה֣וּא ׀ עשֹׁ ה אֱלֹהֶ֜ ֨ יְהוצָּ

יךָ נֶ֔ ר לְפצָּ ֣ ביֵּ עַ ה֚וּא עשֹׁ ם יְהוֹ�כֻּ֗ ֑ ירְִ��צָּ ֽ יךָ וִ נֶ֖ ֶ�ה מְִ�פצָּ ֛ איֵּ הצָּ

ה׃ ֽ ר יְהוצָּ ר ִ�ֶ�֥ ַ�אֲֶ�֖

Превечный, Бог твой, Он будет

шествовать пред тобою, Он истребит

народы сии пред тобою, и ты

прогонишь их; Иегошуа, он пойдет

пред тобою, как говорил Превечный.

א ת עַמְמַיצָּ י יצָּ ציֵּ ךְ הוּא יְ�יֵּ מצָּ הּ עֲבַר קֳדצָּ ימְריֵּ ךְ מיֵּ הצָּ יְיצָּ אֱלצָּ

א ךְ ְ�מצָּ מצָּ עַ הוּא עֲבַר קֳדצָּ ירְתִנוּן יְהוֹ�כֻּ ךְ וְתיֵּ מצָּ ין מִקֳדצָּ אִליֵּ הצָּ

דִי מַלִיל יְיצָּ

י4 ֥ ה לְסִיח֥וֹן וּלְע֛וֹג מַלְכיֵּ �צָּ֗ ר עצָּ ם ַ�אֲֶ�֣ הֶ֔ ה֙ לצָּ ה יְהוצָּ ֤ �צָּ וְעצָּ

ם׃ ֽ תצָּ יד אשֹׁ ר הְִ�מִ֖ ם אֲֶ�֥ ֑ י וּלְאַרְצצָּ רִ֖ אֱמשֹׁ הצָּ

И поступит Превечный с ними, как

поступил с Сихоном и Огом, царями

Эморейскими, и с землею их,

которых Он истребил;

י א דִי עֲבַד לְסִיחוֹן וּלְעוֹג מַלְכיֵּ ד יְיצָּ לְהוֹן ְ�מצָּ וְיַעְ�יֵּ

תְהוֹן צִי יצָּ ה וּלְאַרְעֲהוֹן דִי �יֵּ אצָּ אֱמוֹרצָּ

דברים 31
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ר5 ה אֲֶ�֥ ל־הִַ�צְוצָּ֔ ם ְ�כצָּ הֶ֔ ם לצָּ ם וַעֲִ�יתֶ֣ יכֶ֑ ה לִפְניֵּ ֖ ם יְהוצָּ ֥ נצָּ וּנְתצָּ

ם׃ יתִי אֶתְכֶֽ ֖ צִוִּ

И Превечный предаст их вам, и вы

поступите с ними согласно всей

заповеди, которую я заповедую вам.

א דִי ל ַ�פְקֶדְ�צָּ יכוֹן וְתַעְְ�דוּן לְהוֹן ְ�כצָּ מיֵּ וְיִמְסְרִנוּן יְיצָּ קֳדצָּ

תְכוֹן דִית יצָּ פַקיֵּ

חִזְק֣וּ 6
to be alert
ירְא֥וּ וְאַל־וְאִמְצ֔וּ  אַל־ִ�ֽ

to awe or
to dread
יַ�עַרְצ֖וּ ם ִ�֣ יהֶ֑  מְִ�ניֵּ

א  ךְ לשֹׁ֥ ךְ עִ�צָּ֔ ֣ ליֵּ יךָ ה֚וּא הַהשֹׁ ֣ה אֱלֹהֶ֗ ׀ יְהוצָּ
to slacken

איַרְְ�ךָ֖  וְלשֹׁ֥

׃ )פ( �צָּ יַעַזְבֶֽ

Будьте тверды и мужественны, не

бойтесь и не трепещите пред ними,

ибо Превечный, Бог твой, Он идет с

тобою, Он не отступит от тебя и не

оставит тебя.

י יהוֹן אֲריֵּ מיֵּ בְרוּן מִקֳדצָּ א תִ�צָּ א תִדְחֲלוּן וְלצָּ ְ�קִיפוּ וְאַלִימוּ לצָּ

ךְ ִ�נצָּ א יַרְטיֵּ ךְ וְלצָּ א יְִ�ְ�קִנצָּ ךְ לצָּ מצָּ ךְ הוּא דִמְדַַ�ר קֳדצָּ הצָּ יְיצָּ אֱלצָּ

Rashi

לא ירפך. לא יתן לך רפיון להיות נעזב ממנו:

חמישי

ל7 איֵּ֘ ל־יְִ�רצָּ ֣י כצָּ יניֵּ יו לְעיֵּ לצָּ֜ אמֶר איֵּ עַ וַ�שֹׁ֨ יהוֹ�כֻּ֗ ה לִֽ ֜�ֶ א משֹׁ ֨ וִַ�קְרצָּ

חֲזַ֣ק 
to be alert
ץ֒ הוֶאֱמצָּ ם הֶַ�֔ ֣ עצָּ בוֹא֙ אֶת־הצָּ ה �צָּ י אַ�צָּ֗ ֣�ִ 

ה ֖ ם וְאַ�צָּ הֶ֑ ת לצָּ ֣ תיֵּ ם לצָּ ֖ תצָּ ה לַאֲבשֹׁ ֛ ע יְהוצָּ ר נְִ�ַ�֧ רֶץ אֲֶ�֨ אצָּ֕ אֶל־הצָּ

ם׃ ֽ ה אוֹתצָּ נּצָּ ַ�נְחִילֶ֥

И призвал Моисей Иегошуа и сказал

ему пред глазами всего Израиля: будь

тверд и мужественен, ибо ты войдешь

с народом сим в землю, которую

Превечный клялся отцам их дать им,

и ты раздашь ее в уделы им.

ל ְ�קַף איֵּ ל יְִ�רצָּ י כצָּ יניֵּ הּ לְעיֵּ עַ וַאֲמַר ליֵּ ֶ�ה לִיהוֹ�כֻּ א משֹׁ וּקְרצָּ

א דִי קַיִים ין לְאַרְעצָּ דיֵּ א הצָּ עוּל עִם עַמצָּ י אְַ� �יֵּ וְאַלִים אֲריֵּ

תְהוֹן תְהוֹן לְמִַ�ן לְהוֹן וְאְַ� ַ�חְסְנִנַהּ יצָּ יְיצָּ לַאֲבְהצָּ

Rashi

חמישי
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ין, משה אמר ליהושע, זקנים שבדור יהיו עמך, הכל לפי דעתן ועצתן, דיֵּ א הצָּ עוּל עִם עַ�צָּ י אְַ� �יֵּ כי אתה תבוא את העם הזה. אֲריֵּ

הֶם )לקמן פסוק כג(, תביא על כרחם, רֶץ אֲֶ�ר נְִ�ַ�עְִ�י לצָּ אצָּ ל אֶל הצָּ איֵּ י יְִ�רצָּ בִיא אֶת ְ�ניֵּ ה �צָּ אבל הקב"ה אמר ליהושע ִ�י אַ�צָּ

רִים לדור )סנהדרין ח.(: ר אחד לדור ולא שני ַ��צָּ הכל תלוי בך, טול מקל והך על קדקדן, ַ��צָּ

א 8 ךְ לשֹׁ֥ יךָ ה֚וּא יִהְיֶה֣ עִ�צָּ֔ נֶ֗ ךְ לְפצָּ ֣ ליֵּ ה ה֣וּא ׀ הַהשֹׁ יהוצָּ֞ ֽ וַ

to slacken
א יַרְְ�ךָ֖ א וְלשֹׁ֥ ֖ א תִירצָּ �צָּ לשֹׁ֥ עַזְבֶ֑ א יַֽ  וְלשֹׁ֣

properly
ת ֽ חצָּ ׃תיֵּ

А Превечный, Он идет пред тобою,

Он будет с тобою, не отступит от

тебя, и не оставит тебя; не бойся и не

унывай.

א ךְ לצָּ י בְסַעְדצָּ הּ יְהיֵּ ימְריֵּ ךְ מיֵּ מצָּ וַיְיצָּ הוּא דִמְדַַ�ר קֳדצָּ

א תְִ�בַר א תִדְחַל וְלצָּ ךְ לצָּ קִנצָּ א יַרְחיֵּ ךְ וְלצָּ יְִ�ְ�קִנצָּ

֣י9 הֲנִים֙ ְ�ניֵּ הּ אֶל־הַ�שֹׁ ִ֣�ְ�נצָּ֗ ֽ ה הַ�שֹׁאת֒ וַ ֣ ֶ�ה֮ אֶת־הַ�וֹרצָּ ב משֹׁ וִַ�כְ�שֹׁ֣

י ֖ ל־זִקְניֵּ ה וְאֶל־�צָּ ֑ ית יְהוצָּ ים אֶת־אֲר֖וֹן ְ�רִ֣ ְ�אִ֔ ֣ י הַנּשֹׁ וִ֔ ליֵּ

ל׃ ֽ איֵּ יְִ�רצָּ

И написал Моисей учение сие и

отдал его священникам, сынам

Левииным, носящим кивот завета

Превечного, и всем старейшинам

Израиля.

י י לְויֵּ א ְ�ניֵּ הֲנַיצָּ בַהּ לְכצָּ א וִיהצָּ דצָּ א הצָּ ת אוֹרַיְתצָּ ֶ�ה יצָּ וּכְתַב משֹׁ

ל איֵּ י יְִ�רצָּ ביֵּ ל סצָּ א דַיְיצָּ וּלְכצָּ מצָּ ת אֲרוֹן קְיצָּ טְלִין יצָּ דְנצָּ

Rashi

ויכתוב משה וגו' ויתנה. כשנגמרה כולה נתנה לבני שבטו:

ד10 ֛ עיֵּ ים ְ�משֹׁ נִ֗ בַע �צָּ ץ ׀ ֶ�֣ ֣ ר מִקּיֵּ אמשֹׁ֑ ם ליֵּ ֣ ה אוֹתצָּ ֖�ֶ ו משֹׁ וַיְצַ֥

ת  ְ�נַ֥

sabbatical
year

ה ֖ ג הְַ�מִטּצָּ  ְ�חַ֥
booth
ֽ�וֹת ׃הַ�כֻּ

И завещал им Моисей, и сказал: к

концу семи лет, во время года

отпущения, в праздник кущей,

ר מִסוֹף ְ�בַע ְ�נִין ִ�זְמַן ימצָּ תְהוֹן לְמיֵּ ֶ�ה יצָּ וּפַקִיד משֹׁ

א א דְמְטַלַיצָּ א ְ�חַגצָּ א דְִ�מִטְתצָּ ַ��צָּ

Rashi

מקץ שבע שנים. בשנה ראשונה של שמטה שהיא שנה שמינית, ולמה קורא אותה שנת השמטה, שעדיין שביעית נוהגת בה,

בקציר של שביעית היוצא למוצאי שביעית )ראש השנה יב:(:

חמישי
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ק֖וֹם11 יךָ ַ��צָּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ י֙ יְהוצָּ אוֹת֙ אֶת־ְ�ניֵּ רצָּ ל ליֵּ איֵּ֗ ל־יְִ�רצָּ ְ�ב֣וֹא כצָּ

ל ֖ איֵּ ל־יְִ�רצָּ ֣גֶד �צָּ את נֶ֥ ה הַ�שֹׁ֛ ֥ א אֶת־הַ�וֹרצָּ ֞ ר ִ�קְרצָּ ֑ ר יִבְחצָּ אֲֶ�֣

ם׃ יהֶֽ זְניֵּ ְ�אצָּ

Когда прийдет весь Израиль явиться

пред лице Превечного, Бога твоего,

на месте, которое Он изберет, читай

учение сие пред всем Израилем в

уши их.

א ךְ ְ�אַתְרצָּ הצָּ ם יְיצָּ אֱלצָּ ה קֳדצָּ אצָּ ל לְאִתְחֲזצָּ איֵּ ל יְִ�רצָּ י כצָּ יתיֵּ ְ�מיֵּ

ל איֵּ ל יְִ�רצָּ ם �צָּ א קֳדצָּ דצָּ א הצָּ ת אוֹרַיְתצָּ י יצָּ י ִ�קְריֵּ דִי יִִ�רְעיֵּ

וְתְַ�מְעִנוּן

Rashi

תקרא את התורה הזאת. המלך היה קורא מתחלת אלה הדברים, כדאיתא במסכת סוטה )דף מא.(, על בימה של עץ שהיו

עושין בעזרה:

ִ�ים֙ 12 ים וְהַנּצָּ ֤�ִ אֲנצָּ ֽ ם הצָּ עצָּ֗ ל אֶת־הצָּ ֣ הַקְהיֵּ
children
ף רְךָ֖וְהַטַּ֔  וְגיֵּ

֣רְאוּ֙ ֽ עַן יִלְמְד֗וּ וְיצָּ עַן יְִ�מְע֜וּ וּלְמַ֣ יךָ לְמַ֨ רֶ֑ ר ִ�ְ�עצָּ אֲֶ�֣

י ֖ ל־ִ�בְריֵּ מְר֣וּ לַעֲ֔�וֹת אֶת־�צָּ ֽ ם וְ�צָּ יכֶ֔ ֣ה אֱלֹֽהיֵּ אֶת־יְהוצָּ

את׃ ה הַ�שֹֽׁ ֥ הַ�וֹרצָּ

Собери народ, мущин и женщин и

детей и пришельца твоего, который

во вратах твоих, дабы они слушали, и

дабы они учились и боялись

Превечного, Бога твоего, и блюли

исполнять все слова учение сего.

יךְ ךְ דִי בְקִרְוצָּ א וְגִיוֹרצָּ א וְטַּפְלצָּ א וּנְַ�יצָּ בְרַיצָּ א גכֻּ ת עַמצָּ ְ�נוֹ� יצָּ

לְפוּן( וְיִדְחֲלוּן ְ�דִיל דְיְִ�מְעוּן וּבְדִיל דְיַלְפוּן )נ''א דְייֵּ

א י אוֹרַיְתצָּ מיֵּ ל ִ�תְגצָּ ת �צָּ הֲכוֹן וְיִטְרוּן לְמֶעְַ�ד יצָּ ם יְיצָּ אֱלצָּ קֳדצָּ מיֵּ

א דצָּ הצָּ

Rashi

האנשים. ללמוד:

והנשים. לשמוע:

והטף. למה באו, לתת שכר למביאיהם )חגיגה ג.(:

חמישי
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֣ה13 ה אֶת־יְהוצָּ ֖ מְד֔וּ לְיִרְאצָּ ֣ דְע֗וּ יְִ�מְעוּ֙ וְלצָּ א־יצָּ ר לשֹֽׁ ם אֲֶ�֣ יהֶ֞ וּבְניֵּ

ר ה אֲֶ�֨ מצָּ֔ אֲדצָּ ֣ ם חִַ�ים֙ עַל־הצָּ ר אֶַ�֤ ים אֲֶ�֨ מִ֗ ל־הַ�צָּ ם �צָּ יכֶ֑ אֱלֹהיֵּ

הּ׃ )פ( ֽ ה לְרְִ��צָּ �צָּ ֖ ן �צָּ ֛ ים אֶת־הַַ�רְ�יֵּ בְרִ֧ ם עשֹׁ אֶַ�֜

И дети их, которые еще не знают

ничего, услышат, и научатся бояться

Превечного, Бога вашего, во все дни,

которые вы проживете на земле, в

которую вы переходите чрез Иордан,

чтобы овладеть ею.

לְפוּן( דְעוּן יְִ�מְעוּן וְיַלְפוּן )נ''א וְייֵּ א יצָּ יהוֹן דִי לצָּ וּבְניֵּ

מִין עַל א דִי אַ�וּן קְיצָּ ל יוֹמַיצָּ הֲכוֹן �שֹׁ ת יְיצָּ אֱלצָּ לְמִדְחַל יצָּ

ירְתַהּ ן לְמיֵּ א ַ�מצָּ ת יַרְדְנצָּ בְרִין יצָּ א דִי אַ�וּן עצָּ אַרְעצָּ

שישי

א14 ֣ מוּת֒ קְרצָּ מֶיךָ֮ לצָּ רְב֣וּ יצָּ ן קצָּ ֣ ה היֵּ ֗�ֶ ה אֶל־משֹׁ אמֶר יְהוצָּ֜ וַ�שֹׁ֨

עַ  אֶת־יְהוֹ�כֻּ֗
to place
תְיְַ�ב֛וּ ֶ�ה֙וְהִֽ לֶ֤ךְ משֹׁ נּוּ וַ�יֵּ ֑ ד וַאֲצַוֶּ ֖ הֶל מוֹעיֵּ  ְ�אשֹׁ֥

ד׃ ֽ הֶל מוֹעיֵּ תְיְַ�ב֖וּ ְ�אשֹׁ֥ עַ וִַ�ֽ יהוֹ�כֻּ֔ ֽ וִ

И сказал Превечный Моисею: вот,

приблизились дни твои к смерти;

призови Иегошуа, и станьте в намете

откровения, и Я дам ему повеления.

И пошел Моисей и Иегошуа и стали в

намете откровения.

ת א יצָּ יךְ לִמְמַת קְרצָּ א קְרִיבוּ יוֹמצָּ ֶ�ה הצָּ וַאֲמַר יְיצָּ לְמשֹׁ

ֶ�ה הּ וַאֲזַל משֹׁ א וֶאֱפַקְדִניֵּ דוּ ְ�מְַ�ַ�ן זִמְנצָּ עַ וְאִתְעֲ�צָּ יְהוֹ�כֻּ

א דוּ ְ�מְַ�ַ�ן זִמְנצָּ עַ וְאִתְעַ�צָּ וִיהוֹ�כֻּ

Rashi

ואצונו. ואזרזנו:

֣ן15 ֖ נצָּ ד עַ֥�וּד הֶעצָּ ֣ן וַַ�עֲמשֹׁ֛ ֑ נצָּ הֶל ְ�עַ֣�וּד עצָּ אשֹׁ֖ ה �צָּ ֛ א יְהוצָּ ֧ רצָּ וַ�יֵּ

הֶל׃ )ס( אשֹֽׁ תַח הצָּ עַל־ֶ�֥

И явился Превечный в намете в

столпе облачном, и стал столп

облачный у входа намета.

א ם עַמוּדצָּ א וְקצָּ נצָּ א דַעֲנצָּ א ְ�עַמוּדצָּ וְאִתְגְלִי יְיצָּ ְ�מְַ�ְ�נצָּ

א א עַל ְ�רַע מְַ�ְ�נצָּ נצָּ דַעֲנצָּ

שישי
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ם16 עצָּ֨ ם֩ הצָּ יךָ וְקצָּ תֶ֑ ב עִם־אֲבשֹׁ ֖ כיֵּ ה הִנְּךָ֥ �שֹׁ ֔�ֶ ה֙ אֶל־משֹׁ אמֶר יְהוצָּ וַ�שֹׁ֤

ר ה֤וּא רֶץ אֲֶ�֨ אצָּ֗ כַר־הצָּ ֽ י ניֵּ ֣ י ׀ אֱלֹהיֵּ ֣ ֣ה ׀ אַחֲריֵּ נצָּ ה וְזצָּ הֶַ�֜

נִי  בַ֕ ה֙ ְ�קִרְ֔�וֹ וַעֲזצָּ �צָּ ֙ א־�צָּ בצָּ
to break up

ר֙ פיֵּ רוְהיֵּ י אֲֶ�֥  אֶת־ְ�רִיתִ֔

ִ�י אִֽ�וֹ׃ רַ֖ �צָּ

И сказал Превечный Моисею: вот, ты

ляжешь с отцами твоими, и встанет

народ сей, и будет блудно ходить во

след чужих богов той земли, в

которую он вступает, и оставит Меня,

и нарушит завет Мой, который Я

заключил с ним;

א ךְ וִיקוּם עַמצָּ תצָּ הצָּ ב עִם אֲבצָּ כיֵּ א אְַ� �צָּ ֶ�ה הצָּ וַאֲמַר יְיצָּ לְמשֹׁ

ן א דִי הוּא עַל ַ�מצָּ י אַרְעצָּ תַר טַעֲוַת עַמְמיֵּ י �צָּ ין וְיִטְּעיֵּ דיֵּ הצָּ

רִית מִי דִי גְזצָּ ת קְיצָּ יהוֹן וְיְִ�ְ�קוּן דַחַלְִ�י וְיְַ�נוּן יצָּ יניֵּ �יֵּ

עִמְהוֹן

Rashi

נכר הארץ. גויי הארץ:

הֶם17֙ י מיֵּ נַ֤ י פצָּ ים וְהִסְַ�רְִ�֨ הוּא וַעֲזַבְִ�֞ י ב֣וֹ בַ�וֹם־הַ֠ ה אִַ�֣ ֣ רצָּ וְחצָּ

מַר֙ ַ�֣�וֹם ר֑וֹת וְאצָּ ע֥וֹת רַ֖�וֹת וְצצָּ הוּ רצָּ ֛ אכֻּ ל וּמְצצָּ אֱכשֹׁ֔ ֣ה לֶֽ יצָּ וְהצָּ

ע֥וֹת רצָּ א֖וּנִי הצָּ י מְצצָּ ין אֱלֹהַי֙ ְ�קִרְִ�֔ ֤ י־איֵּ ל ִ�ֽ א עַ֣ הַה֔וּא הֲלשֹׁ֗

ֶ�ה׃ ֽ איֵּ הצָּ

И воспламенится гнев Мой на него в

тот же день, и Я оставлю их, и сокрою

лице Мое от них, и он будет на

съедение, и постигнут его многие

бедствия и стеснения, и скажет он в

тот день: не потому ли, что нет Бога

моего среди меня, постигли меня

бедствия сии?

ק קִנוּן וֶאֱסַליֵּ א הַהוּא וְאַרְחיֵּ גְזִי בְהוֹן ְ�יוֹמצָּ וְיִתְקוֹף רצָּ

ן ן סַגִיאצָּ תְהוֹן ִ�י�צָּ רְעַן יצָּ ְ�כִנְִ�י מִנְהוֹן וִיהוֹן לְמִַ�ז וִיעצָּ

הַי ית ְ�כִינַת אֱלצָּ א מִדְליֵּ א הַהוּא הֲלצָּ ימַר ְ�יוֹמצָּ ן וְייֵּ קצָּ וְעצָּ

ין אִליֵּ א הצָּ רְעוּנִי ִ�יַ�יצָּ ינִי עצָּ �יֵּ

Rashi

והסתרתי פני. כמו שאיני רואה בצרתם:

שישי
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ה18 ֖ עצָּ רצָּ ל־הצָּ ל �צָּ נַי֙ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא עַ֥ יר �צָּ ר אַסְִ�֤ י הַסְ�יֵּ֨ כִ֗ נשֹׁ וְאצָּ

ים׃ רִֽ ים אֲחיֵּ ה אֶל־אֱלֹהִ֖ נצָּ֔ י פצָּ ה ִ�֣ ֑ �צָּ ר עצָּ אֲֶ�֣

И Я сокрою лице Мое в тот день за

все зло, которое он соделал, что

обратился к богам иным.

ל א הַהוּא עַל �צָּ ק ְ�כִנְִ�י מִנְהוֹן ְ�יוֹמצָּ א אֶסַליֵּ קצָּ א סַלצָּ וַאֲנצָּ

א י אִתְְ�נִיוּ לְטַעֲוַת עַמְמַיצָּ דוּ אֲריֵּ א דִי עֲבצָּ ִ�י�צָּ

ה19ּ ֥ את וְלְַ�דצָּ ה הַ�שֹׁ֔ ֣ כֶם֙ אֶת־הִַ�ירצָּ ה ִ�תְב֤וּ לצָּ וְעַ�צָּ֗

ה ֥ י הִַ�ירצָּ עַן ִ�הְיֶה־ִ�֜ ם לְמַ֨ הּ ְ�פִיהֶ֑ ֣ ל ִ�ימצָּ ֖ איֵּ י־יְִ�רצָּ אֶת־ְ�ניֵּ

ל׃ ֽ איֵּ י יְִ�רצָּ ֥ ד ִ�בְניֵּ ֖ את לְעיֵּ הַ�שֹׁ֛

И так, напишите себе песнь эту, и

научи ей сынов Израилевых, вложи ее

в уста их, дабы была Мне песнь эта

свидетельством против сынов

Израилевых:

י ת ְ�ניֵּ א וְאַלְפַהּ יצָּ דצָּ א הצָּ ְ�ַ�חְ�צָּ ת �כֻּ וּכְעַן ְ�תִיבוּ לְכוֹן יצָּ

א ְ�ַ�חְ�צָּ מַי �כֻּ י קֳדצָּ ל ַ�וְיַהּ ְ�פוּמְהוֹן ְ�דִיל דִתְהיֵּ איֵּ יְִ�רצָּ

ל איֵּ י יְִ�רצָּ הִיד ִ�בְניֵּ א לְסצָּ דצָּ הצָּ

Rashi

תוֹ עַ�וֹ )שם מג(: מַיִם )לקמן לב, א(, עד וְכִֶ�ר אַדְמצָּ את השירה הזאת. הַאֲזִינוּ הַ�צָּ

שביעי

ת20 בַ֤ יו זצָּ תצָּ֗ עְִ�י לַאֲבשֹׁ ה ׀ אֲֶ�ר־נְִ�ַ�֣ ֣ מצָּ אֲדצָּ ל־הצָּ נּוּ אֶֽ י־אֲבִיאֶ֜ ֽ�ִ

ע  בַ֖ ל וְ�צָּ כַ֥ � וְאצָּ ב֙ וּדְבַ֔ לצָּ חצָּ
to be fat
ן ֑ �יֵּ יםוְדצָּ ה אֶל־אֱלֹהִ֤ נצָּ֞  וּפצָּ

ד֔וּם  רִים֙ וַעֲבצָּ אֲחיֵּ
to scorn
אֲצ֔וּנִי וְנִ֣

to break up
ר ֖ פיֵּ י׃וְהיֵּ  אֶת־ְ�רִיתִֽ

Когда Я введу его в землю, о которой

Я клялся отцам его, — текущую

молоком и медом, и он будет есть, и

насытится, и утучнеет, и обратится к

богам иным, и они будут служить им,

а Меня отвергнут, и нарушат завет

Мой:

א חֲלַב בְדצָּ תְהוֹן עצָּ הצָּ מִית לַאֲבצָּ א דִי קַייֵּ לִנוּן לְאַרְעצָּ עיֵּ י אצָּ אֲריֵּ

תַר טַּעֲוַת יכְלוּן וְיְִ�ְ�עוּן וְיִתְַ�נְקוּן וְיִתְְ�נוּן �צָּ וּדְבַ� וְייֵּ

מִי ת קְיצָּ מַי וְיְַ�נוּן יצָּ נוּן וְיִרְגְזוּן קֳדצָּ א וְיִפְלְחכֻּ עַמְמַיצָּ

Rashi

שביעי
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ונאצוני. והכעיסוני, וכן כל נאוץ לשון כעס:

ה21 נְתצָּ עצָּ רוֹת֒ וְ֠ ע֣וֹת רַ�וֹת֮ וְצצָּ ת֜וֹ רצָּ אןצָּ אשֹׁ י־תִמְצֶ֨ ה ִ�ֽ יצָּ הצָּ וְ֠

י י זַרְע֑וֹ ִ�֧ ח מִִ�֣ כַ֖ א תִ�צָּ י לשֹׁ֥ ד ִ�֛ יו֙ לְעיֵּ֔ נצָּ את לְפצָּ ה הַ�שֹׁ֤ ֨ הִַ�ירצָּ

נּוּ רֶם אֲבִיאֶ֔ ֶ�ה֙ הַ֔�וֹם ְ�טֶ֣ ר ה֤וּא עשֹׁ עְִ�י אֶת־יִצְר֗וֹ אֲֶ�֨ דַ֣ יצָּ

עְִ�י׃ ֽ ר נְִ��צָּ רֶץ אֲֶ�֥ ֖ אצָּ אֶל־הצָּ

То, когда постигнут его многие

бедствия и стеснения, тогда

заговорит песнь пред ним в

свидетельство — так как она не

забудется в устах потомства его —,

что Я знал образ мыслей его, который

он обнаруживает делом ныне, прежде

чем я ввел его в землю, о которой Я

клялся.

א ְ�ַ�חְ�צָּ ב �כֻּ תיֵּ ן וְתצָּ קצָּ ן וְעצָּ ן סַגִיאצָּ הּ ִ�י�צָּ תיֵּ ן יצָּ רְעצָּ י יְעצָּ י אֲריֵּ וִיהיֵּ

יהוֹן ניֵּ י מִ�וּם �יֵּ א תִתְנְ�יֵּ י לצָּ הִיד אֲריֵּ מוֹהִי לְסצָּ א קֳדצָּ דצָּ הצָּ

ין עַד א דיֵּ בְדִין יוֹמצָּ ת יִצְרְהוֹן דִי אִנוּן עצָּ מַי יצָּ י קֳדצָּ י גִליֵּ אריֵּ

מִית א דִי קַייֵּ לִנוּן לְאַרְעצָּ עיֵּ א אצָּ לצָּ

Rashi

וענתה השירה הזאת לפניו לעד. שהתריתי בו בתוכה על כל המוצאות אותו:

כי לא תשכח מפי זרעו. הרי זו הבטחה לישראל שאין תורה משתכחת מזרעם לגמרי )שבת קלח:(:

ה22ּ ֖ ֣יְלְַ�דצָּ ֽ את ַ�֣�וֹם הַה֑וּא וַ ה הַ�שֹׁ֖ ֥ ה אֶת־הִַ�ירצָּ ֛�ֶ ב משֹׁ וִַ�כְ�שֹׁ֥

ל׃ ֽ איֵּ י יְִ�רצָּ ֥ אֶת־ְ�ניֵּ

И написал Моисей песнь сию в тот

день, и научил ей сынов Израилевых;

פִנַהּ א הַהוּא וְאַליֵּ א ְ�יוֹמצָּ דצָּ א הצָּ ת �וְּ�ַ�חְ�צָּ ֶ�ה יצָּ וּכְתַב משֹׁ

ל איֵּ י יְִ�רצָּ לִבְניֵּ

עַ ִ�ן־נ֗וּן וַ�שֹׁאמֶר֮ חֲזַ֣ק 23 ֣ ו אֶת־יְהוֹ�כֻּ וַיְצַ֞
to be alert
ץ֒ אֱמצָּ ֽ הוֶ י אַ�צָּ֗ ֣�ִ 

ם הֶ֑ עְִ�י לצָּ רֶץ אֲֶ�ר־נְִ�ַ�֣ ֖ אצָּ ל אֶל־הצָּ איֵּ֔ ֣י יְִ�רצָּ בִיא֙ אֶת־ְ�ניֵּ �צָּ

ךְ׃ ֽ הְיֶ֥ה עִ�צָּ י אֶֽ כִ֖ נשֹׁ וְאצָּ

И заповедал Иегошуе, сыну Нунову, и

сказал: будь тверд и мужественен, ибо

ты введешь сынов Израилевых в

землю, о которой Я клялся им, и Я

буду с тобою.

י אְַ� ף וְאַלִים אֲריֵּ עַ ַ�ר נוּן וַאֲמַר ְ�קיֵּ ת יְהוֹ�כֻּ וּפַקִיד יצָּ

ימְרִי מִית לְהוֹן וּמיֵּ א דִי קַייֵּ ל לְאַרְעצָּ איֵּ י יְִ�רצָּ ת ְ�ניֵּ ל יצָּ עיֵּ �צָּ

ךְ י בְסַעְדצָּ יְהיֵּ

שביעי
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Rashi

ויצו את יהושע בן נון. מוסב למעלה כלפי שכינה, כמו שמפורש אל הארץ אשר נשבעתי להם:

את24 ה־הַ�שֹׁ֖ ֽ י הַ�וֹרצָּ ֥ ב אֶת־ִ�בְריֵּ ה לִכְ�שֹׁ֛ ֗�ֶ י ׀ ְ�כַ֣�וֹת משֹׁ וַיְהִ֣

ם׃ ֽ �צָּ ד �כֻּ פֶר עַ֖ ֑ עַל־סיֵּ

И было, когда Моисей окончил

вписывать слова учение сего в книгу

до конца их,

א דצָּ א הצָּ י אוֹרַיְתצָּ מיֵּ ת ִ�תְגצָּ ֶ�ה לְמִכְַ�ב יצָּ י משֹׁ ציֵּ ה ַ�ד �יֵּ וַהֲוצָּ

א עַד דְִ�לִימוּ עַל סִפְרצָּ

ר׃25 אמשֹֽׁ ה ליֵּ ֖ י אֲר֥וֹן ְ�רִית־יְהוצָּ ֛ ְ�איֵּ ֥ ם נשֹׁ ֶ�ה֙ אֶת־הַלְוִִ�֔ ו משֹׁ Повелел Моисей Левитам, носящимוַיְצַ֤

кивот завета Превечного, так:

ר ימצָּ א דַיְיצָּ לְמיֵּ מצָּ י אֲרוֹן קְיצָּ טְליֵּ י נצָּ איֵּ וצָּ ת ליֵּ ֶ�ה יצָּ וּפַקִיד משֹׁ

ד אֲר֥וֹן26 ת֔וֹ מִַ�֛ ם אשֹׁ ה וְַ�מְֶ�֣ ה֙ הֶַ�֔ פֶר הַ�וֹרצָּ ֤ ת סיֵּ ֣ חַ איֵּ קשֹׁ֗ לצָּ

ד׃ ֽ ם ְ�ךָ֖ לְעיֵּ ֥ ה־�צָּ יצָּ ֽ ם וְהצָּ יכֶ֑ ה אֱלֹהיֵּ ֖ ְ�רִית־יְהוצָּ

Возьмите книгу учение сего и

положите ее с боку кивота завета

Превечного, Бога вашего, и да будет

она там против тебя свидетельством;

הּ מִסְטַר תיֵּ ין וּתְַ�וּוּן יצָּ דיֵּ א הצָּ א דְאוֹרַיְתצָּ ת סִפְרצָּ סִיבוּ יצָּ

הִיד ךְ לְסצָּ ן �צָּ י תַמצָּ הֲכוֹן וִיהיֵּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ מצָּ אֲרוֹן קְיצָּ

Rashi

לקוח. כמו זכור, שמור, הלוך:

מצד ארון ברית ה'. נחלקו בו חכמי ישראל בבבא בתרא )יד:(, יש מהם אומרים דף היה בולט מן הארון מבחוץ ושם היה

מונח, ויש אומרים מצד הלוחות היה מונח בתוך הארון:

ת־27 ת־מֶרְיְךָ֔ וְאֶֽ עְִ�י֙ אֶֽ דַ֙ י יצָּ כִ֤ נשֹׁ י אצָּ ֣�ִ

the nape or
back of
the…
רְְ�ךָ֖ ןעצָּ ֣ ה היֵּ ֑�ֶ  הַקּצָּ

ם הַ֗�וֹם  כֶ֜ י עִ�צָּ ְ�עוֹדֶנִּי֩ חַ֨
to be bitter
ים ףמַמְרִ֤ ה וְאַ֖ וצָּ֔  הֱיִתֶם֙ עִם־יְהשֹׁ

י׃ י מוֹתִֽ ֥ ִ�י־אַחֲריֵּ

Ибо Я знаю строптивость твою и

жестоковыйность твою, — вот, когда

нахожусь еще в живых между вами,

ныне, вы строптивы были против

Превечного, а тем более после смерти

моей.

א א הצָּ ךְ דְקְַ�יצָּ לצָּ ת קְדצָּ ךְ וְיצָּ נוּתצָּ ת סַרְבצָּ א יצָּ א יְדַעְנצָּ י אֲנצָּ אֲריֵּ

ם יְיצָּ יתוּן קֳדצָּ רְבִין הֲויֵּ ין מְסצָּ א דיֵּ ם עִמְכוֹן יוֹמצָּ א קַיצָּ בְעַד אֲנצָּ

מוּת תַר דְאיֵּ י �צָּ וְאַף אֲריֵּ

שביעי
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ם 28 יכֶ֖ י ִ�בְטיֵּ ֥ ל־זִקְניֵּ י אֶת־�צָּ לַ֛ ילוּ איֵּ הַקְהִ֧
properly
ם יכֶ֑ טְריֵּ הוְ�שֹׁ ֣  וַאֲדְַ�רצָּ

יִם מַ֖ ם אֶת־הַ�צָּ ה �צָּ֔ ידצָּ עִ֣ ֶ�ה וְאצָּ איֵּ֔ ים הצָּ רִ֣ ת הְַ�בצָּ ם איֵּ֚ יהֶ֗ זְניֵּ בְאצָּ

רֶץ׃ ֽ אצָּ וְאֶת־הצָּ

Соберите ко мне всех старейшин

колен ваших и надзирателей ваших, и

я буду говорить в уши их слова сии, и

в свидетели призову против них небо

и землю;

ל יכוֹן וֶאֱמַליֵּ רְכיֵּ יכוֹן וְסצָּ י ִ�בְטיֵּ ביֵּ ל סצָּ ת �צָּ תִי יצָּ ְ�נִי�וּ לְוצָּ

א ת ְ�מַיצָּ ד ְ�הוֹן יצָּ ין וְאַסְהיֵּ אִליֵּ א הצָּ מַיצָּ ת ִ�תְגצָּ יהוֹן יצָּ מיֵּ קֳדצָּ

א ת אַרְעצָּ וְיצָּ

Rashi

ה לְךָ )במדבר י, ב(, ולא השליט יהושע הקהילו אלי. ולא תקעו אותו היום בחצוצרות להקהיל את הקהל, לפי שנאמר עֲ�יֵּ

וֶת )קהלת ח, ח(: ין ִ�לְטוֹן ְ�יוֹם הַ�צָּ עליהם, ואף בחייו נגנזו קודם יום מותו )ס"א ביום מותו(, לקיים מה שנאמר, וְאיֵּ

כֶם הַ�וֹם וגו' )לעיל ל, יט(, התם לישראל תִי בצָּ ואעידה בם את השמים ואת הארץ. ואם תאמר הרי כבר העיד למעלה הַעִידשֹׁ

אמר, אבל לשמים ולארץ לא אמר, ועכשיו בא לומר האזינו השמים וגו':

ם29 ת ַ�ְ�חִת֔וּן וְסַרְֶ�֣ ֣ י־הְַ�חיֵּ י מוֹתִי֙ ִ�ֽ ֤ עְִ�י אַחֲריֵּ דַ֗ י יצָּ ֣�ִ

ה֙ עצָּ רצָּ ֽ ם הצָּ את אֶתְכֶ֤ ֨ רצָּ ם וְקצָּ יתִי אֶתְכֶ֑ ֖ ר צִוִּ רֶךְ אֲֶ�֥ מִן־הֶַ�֔

ה ֣י יְהוצָּ֔ יניֵּ רַע֙ ְ�עיֵּ י־תַעֲ֤�וּ אֶת־הצָּ ים ִ�ֽ מִ֔ ית הַ�צָּ ְ�אַחֲרִ֣

ם׃ יכֶֽ ה יְדיֵּ ֥ לְהַכְעִיס֖וֹ ְ�מַעֲ�יֵּ

Ибо я знаю, что после смерти моей

вы совратитесь, и уклонитесь от пути,

который я завещал вам, и постигнет

вас бедствие в последствии времени,

так как вы будете делать злое в глазах

Превечного, раздражая Его делами

рук ваших.

א תְחְַ�לוּן וְתִסְטוּן לצָּ י חֲ�צָּ מוּת אֲריֵּ תַר דְאיֵּ א �צָּ י יְדַעְנצָּ אֲריֵּ

א ְ�סוֹף תְכוֹן ִ�ְ��צָּ רַע יצָּ תְכוֹן וּתְעצָּ דִית יצָּ א דִי פַקיֵּ רְחצָּ מִן אצָּ

מוֹהִי א קֳדצָּ זצָּ ם יְיצָּ לְאַרְגצָּ ת דְבִי� קֳדצָּ י תַעְְ�דוּן יצָּ א אֲריֵּ יוֹמַיצָּ

יכוֹן י יְדיֵּ דיֵּ ְ�עוֹבצָּ

Rashi

עַ )יהושע כד, י יְהוֹ�כֻּ ל יְמיֵּ ל אֶת ה' �שֹׁ איֵּ ד יְִ�רצָּ אחרי מותי כי השחת תשחיתון. והרי כל ימות יהושע לא השחיתו, שנאמר וַַ�עֲבשֹׁ

לא(, מכאן שתלמידו של אדם חביב עליו כגופו, כל זמן שיהושע חי, היה נראה למשה כאילו הוא חי:

שביעי
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ה30 ֖ י הִַ�ירצָּ ֥ ל אֶת־ִ�בְריֵּ איֵּ֔ ל יְִ�רצָּ ל־קְהַ֣ י֙ �צָּ זְניֵּ ה ְ�אצָּ ֗�ֶ ר משֹׁ ֣ וַיְדַ�יֵּ

ם׃ )פ( ֽ �צָּ ד �כֻּ את עַ֖ הַ�שֹׁ֑

И говорил Моисей в уши всего

собрания Израиля слова песни сей до

конца их.

י מיֵּ ת ִ�תְגצָּ ל יצָּ איֵּ א דְיְִ�רצָּ לצָּ ל קְהצָּ ם �צָּ ֶ�ה קֳדצָּ וּמַלִיל משֹׁ

א עַד דְִ�לִימוּ דצָּ א הצָּ �וְּ�ַ�חְ�צָּ

Isaiah 61:10-63:9הפטרה — ישעיהו

הפטרה

61ישעיהו 

10

to be
bright
ה ֧�וֹ� יהוצָּ֗ י� ַ�ֽ ֣�ִ  אצָּ

properly
֤ל גיֵּ י�צָּ י ִ�֤ אלֹהַ֔ ֽ  נַפְִ�י֙ �יֵּ

ה  ֖ בְּקצָּ יל צְדצָּ ַ�ע מְעִ֥ י־יֶ֔ נִי֙ ִ�גְדיֵּ הִלְִ�יַ�֙
to clothe
נִי ֑ טצָּ ן֙יְעצָּ תצָּ חצָּ ֽ�ֶ 

ן  ֣ יְכַהיֵּ

an
embellishment

ר ׃ְ�איֵּ֔ יהצָּ לֶֽ ה כיֵּ ה ַ�עְֶ�֥ ֖  וְכַַ��צָּ

I will greatly rejoice in the LORD, My

soul shall be joyful in my God; For He

hath clothed me with the garments of

salvation, He hath covered me with the

robe of victory, As a bridegroom

putteth on a priestly diadem, And as a

bride adorneth herself with her jewels.

יא 11 רֶץ֙ �וֹצִ֣ ֙ אצָּ י כצָּ ֤�ִ
a sprout
הּ צִמְחצָּ֔

a garden
ה ֖ יהצָּ וּכְגַנּצָּ רוּעֶ֣  זיֵּ

to sprout
יחַ ֣גֶדתַצְמִ֑ ה נֶ֖ ה֙ וּתְהִ�צָּ֔ קצָּ יחַ צְדצָּ ה יַצְמִ֤ י יְהוִ֗ ֣ נצָּ ן ׀ אֲדשֹׁ ֣  �יֵּ

ם׃ ל־הַגּוֹיִֽ �צָּ

For as the earth bringeth forth her

growth, And as the garden causeth the

things that are sown in it to spring

forth; So the Lord GOD will cause

victory and glory To spring forth before

all the nations.

הפטרה
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62ישעיהו 

א 1 עַן צִ�וֹן֙ לשֹׁ֣ לְמַ֤

to hush or
keep quiet
ה א אְֶ�ק֑וֹטאֶחֱֶ�֔ םִ לשֹׁ֣ לַ֖ עַן יְרוּ�צָּ  וּלְמַ֥

א  ֤ ציֵּ עַד־ייֵּ
brilliancy
גַהּ֙ ֙ הּ כַנּשֹׁ ֖ תצָּ הּ וִי�וּעצָּ ֔  צִדְקצָּ

torch
יד ר׃ְ�לִַ�֥ ֽ  יִבְעצָּ

For Zion’s sake will I not hold My

peace, And for Jerusalem’s sake I will

not rest, Until her triumph go forth as

brightness, And her salvation as a torch

that burneth.

ם2 ֣ ךְ֙ �יֵּ א לצָּ רצָּ ךְ וְקשֹׁ֤ ֑ ים ְ�בוֹדיֵּ כִ֖ ל־מְלצָּ ךְ וְכצָּ ֔ א֤וּ גוֹיִם֙ צִדְקיֵּ וְרצָּ

ה  ֖ י יְהוצָּ ר ִ�֥ � אֲֶ�֛ ֔ דצָּ חצָּ

to
puncture
נּוּ ׃יִקֳּבֶֽ

And the nations shall see thy triumph,

And all kings thy glory; And thou shalt

be called by a new name, Which the

mouth of the LORD shall mark out.

רֶת 3 יִ֛יתְ עֲטֶ֥ וְהצָּ
glory

רֶת ה ִ�פְאֶ֖ ֑  ְ�יַד־יְהוצָּ
turban
יף[וצנוף  ]וּצְנִ֥

יִךְ׃ ֽ ה ְ�כַף־אֱלֹהצָּ ֖ מְלוּכצָּ

Thou shalt also be a crown of beauty in

the hand of the LORD, And a royal

diadem in the open hand of thy God.

ר עוֹד4֙ ֥ מיֵּ אצָּ א־ייֵּ ךְ֙ לשֹׁ ה וּלְאַרְציֵּ ךְ ע֜וֹד עֲזוּבצָּ֗ ר֩ לצָּ֨ מיֵּ אצָּ א־ייֵּ לשֹֽׁ

ה ֑ ךְ ְ�עוּלצָּ ֖ הּ וּלְאַרְציֵּ א֙ חֶפְצִי־בצָּ֔ ריֵּ ךְ יִקּצָּ י לצָּ֗ ה ִ�֣ מצָּ֔ ְ�מצָּ

ל׃ ֽ עיֵּ ךְ ִ��צָּ ֖ ךְ וְאַרְציֵּ ה֙ �צָּ֔ ץ יְהוצָּ ֤ פיֵּ י־חצָּ ֽ�ִ

Thou shalt no more be termed

Forsaken, Neither shall thy land any

more be termed Desolate; But thou

shalt be called, My delight is in her,

And thy land, Espoused; For the LORD

delighteth in thee, And thy land shall be

espoused.

֣יִךְ 5 ֑ נצָּ ל֖וּךְ �צָּ ה יִבְעצָּ חוּר֙ ְ�תוּלצָּ֔ ל �צָּ י־יִבְעַ֤ ֽ�ִ
joy

ן֙וּמְ֤�וֹ� תצָּ  חצָּ

יִךְ׃ ֽ יִךְ אֱלֹהצָּ לַ֖ י� עצָּ ֥�ִ ה יצָּ עַל־ַ��צָּ֔

For as a young man espouseth a virgin,

So shall thy sons espouse thee; And as

the bridegroom rejoiceth over the bride,

So shall thy God rejoice over thee.

ישעיהו 62
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ל־הַ֧�וֹם6 ים �צָּ מְרִ֔ דְִ�י֙ �שֹֽׁ ם הִפְקַ֙ ִ֗ לַ יִךְ יְרוּ�צָּ תַ֣ עַל־חוֹמשֹׁ

ה א יֶחֱ֑�וּ הַַ�זְִ�רִים֙ אֶת־יְהוצָּ֔ יד לשֹׁ֣ מִ֖ ה �צָּ יְלצָּ ל־הַַ�֛ וְכצָּ

ם׃ כֶֽ י לצָּ אַל־ֳ�מִ֖

I have set watchmen Upon thy walls, O

Jerusalem, They shall never hold their

peace Day nor night: ‘Ye that are the

LORD’S remembrancers, Take ye no

rest,

ם7ִ לַ֛ ים אֶת־יְרֽוּ�צָּ ֧�ִ ן וְעַד־יצָּ י ל֑וֹ עַד־יְכוֹניֵּ֞ ל־ִ�ְ�נ֥וּ דֳמִ֖ וְאַֽ

רֶץ׃ ֽ אצָּ ה �צָּ ֖ ְ�הִ�צָּ

And give Him no rest, Till He establish,

And till He make Jerusalem A praise in

the earth.’

ךְ ע֤וֹד8 ניֵּ֨ ן֩ אֶת־ְ�גצָּ ֑�וֹ אִם־אֶ�יֵּ ימִינ֖וֹ וּבִזְר֣וֹעַ עכֻּ ה ִ�ֽ ֛ ע יְהוצָּ נְִ�ַ�֧

ר֙  כצָּ י־ניֵּ ֽ יִךְ וְאִם־יְִ�֤�וּ בְניֵּ יְבַ֔ ל֙ לְאשֹׁ֣ אֲכצָּ מַֽ
new wine
ךְ ירוֹ�יֵּ֔ רִ�ֽ  אֲֶ�֥

עְַ� ֽ�וֹ׃ גַ֖ יצָּ

The LORD hath sworn by His right

hand, And by the arm of His strength:

Surely I will no more give thy corn To

be food for thine enemies; And

strangers shall not drink thy wine, For

which thou hast laboured;

הו9ּ ֖ יו יְִ��כֻּ ֥ ה וּֽמְקְַ�צצָּ ֑ לְל֖וּ אֶת־יְהוצָּ הוּ וְהִֽ אכְלכֻּ֔ יו֙ ישֹׁ י מְאַסְפצָּ ֤�ִ

י׃ )ס( דְִ�ֽ ְ�חַצְר֥וֹת קצָּ

But they that have garnered it shall eat

it, And praise the LORD, And they that

have gathered it shall drink it In the

courts of My sanctuary.

ם 10 ֑ עצָּ רֶךְ הצָּ ים ַ�נּ֖וּ ֶ�֣ רִ֔ עִבְר֤וּ עִבְרוּ֙ ַ�ְ�עצָּ

to mound
up
�וּ �וּ סשֹׁ֣  סשֹׁ֤

highway
ה֙ מְסִ�צָּ הַֽ

properly
ים׃סַקְּל֣וּ עִַ�ֽ ס עַל־הצָּ ֖ ימוּ ניֵּ רִ֥ בֶן הצָּ אֶ֔  מיֵּ

Go through, go through the gates, Clear

ye the way of the people; Cast up, cast

up the highway, Gather out the stones;

Lift up an ensign over the peoples.

רֶץ אִמְרוּ֙ לְבַת־צִ֔�וֹן11 אצָּ֔ ה הצָּ ֣ יעַ֙ אֶל־קְציֵּ ה הְִ�מִ֙ ֣ה יְהוצָּ֗ הִנּיֵּ

רוֹ֙ אִ֔�וֹ  ֤ה ְ�כצָּ א הִנּיֵּ ֑ ךְ �צָּ ֖ ֥ה יְִ�עיֵּ הִנּיֵּ
deed

ת֖וֹ �צָּ יו׃וּפְעכֻּ ֽ נצָּ  לְפצָּ

Behold, the LORD hath proclaimed

Unto the end of the earth: Say ye to the

daughter of Zion: ‘Behold, thy salvation

cometh; Behold, His reward is with

Him, And His recompense before Him.’
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ה12 א דְרוּ�צָּ֔ ֣ ריֵּ ךְ֙ יִקּצָּ ה וְלצָּ ֑ י יְהוצָּ ֣ דֶ� גְּאוּליֵּ ם עַם־הַקּשֹׁ֖ הֶ֛ רְא֥וּ לצָּ וְקצָּ

ה׃ )ס( בצָּ ֽ א נֶעֱזצָּ יר לשֹׁ֥ עִ֖

And they shall call them The holy

people, The redeemed of the LORD;

And thou shalt be called Sought out, A

city not forsaken.

63ישעיהו 

אֱד֗וֹם 1 א מיֵּ ֣ מִי־זֶ֣ה ׀ �צָּ

to be
pungent
החֲמ֤וּץ ה זֶ֚ ֔ צְרצָּ דִים֙ מִ�צָּ  ְ�גצָּ

ד֣וּר ִ�לְבוּ֔�וֹ  הצָּ
to tip over

ה עֶ֖ הצשֹׁ ֖ בְּקצָּ ר ִ�צְדצָּ ֥ י מְדַ�יֵּ ח֑וֹ אֲנִ֛ ב �שֹׁ  ְ�רשֹׁ֣

יעַ׃ ב לְהוִֹ�ֽ רַ֥

’Who is this that cometh from Edom,

with crimsoned garments from Bozrah?

This that is glorious in his apparel,

stately in the greatness of his

strength?’— ’I that speak in victory,

mighty to save.’—

ת׃2 ךְ ְ�גַֽ ֥ ריֵּ יךָ ְ�דשֹׁ דֶ֖ ךָ וּבְגצָּ ם לִלְבוֶּ�֑ דשֹׁ֖ Wherefore is Thine apparel red, and’מַ֥�וּעַ אצָּ

Thy garments like his that treadeth in

the winevat?’—

3

fruitful
ה ֣ י�וּרצָּ י� אִִ�֔ ין־אִ֣ ֽ עִַ�ים֙ איֵּ ֽ י וּמיֵּ כְִ�י לְבִַ�֗ רַ֣  ׀ �צָּ

י  ם ְ�אִַ�֔ ֣ וְאֶדְרְכיֵּ

to tread
upon

ם ֖ י וְאֶרְמְסיֵּ תִ֑  ַ�חֲמצָּ
to spirt

֤ז ם֙וְייֵּ  נִצְחצָּ

ל־ י וְכצָּ דַ֔ עַל־ְ�גצָּ
garment
י לְִ�י׃מַלְ�וַּ�֖ ֽ  אֶגְאצָּ

’I have trodden the winepress alone,

and of the peoples there was no man

with Me; yea, I trod them in Mine

anger, and trampled them in My fury;

and their lifeblood is dashed against My

garments, and I have stained all My

raiment.

ה׃4 אצָּ ֽ י �צָּ ת גְּאוּלַ֖ י וְּ�נַ֥ ם ְ�לִִ�֑ ֖ בְּקצָּ י י֥וֹם נצָּ ֛�ִFor the day of vengeance that was in My

heart, and My year of redemption are

come.
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ין 5 ֣ ם וְאיֵּ ֖ ר וְאְֶ��וֹמיֵּ זיֵּ֔ ין עשֹׁ ֣ וְאִַ�יט֙ וְאיֵּ
to prop
ךְ ֑ ע לִי֙סוֹמיֵּ  וַ֤�וַֹ�ֽ

תְנִי׃ ֽ כצָּ יא סְמצָּ י הִ֥ תִ֖ י וַחֲמצָּ עִ֔ זְרשֹׁ

And I looked, and there was none to

help, and I beheld in astonishment, and

there was none to uphold; therefore

Mine own arm brought salvation unto

Me, And My fury, it upheld Me.

6

to trample
ב֤וּס רֶץוְאצָּ ֖ אצָּ יד לצָּ י וְאוֹרִ֥ תִ֑ ם ַ�חֲמצָּ ֖ י וַאֲַ�ְ�ריֵּ  עִַ�ים֙ ְ�אִַ�֔

ם׃ )ס( ֽ נִצְחצָּ

And I trod down the peoples in Mine

anger, and made them drunk with My

fury, and I poured out their lifeblood on

the earth.’

נו7ּ ֖ לצָּ ל אֲֶ�ר־גְּמצָּ ל �שֹׁ֥ ה ְ�עַ֕ ה ׀ אַזְִ�יר֙ ְ�הִלֹּ֣ת יְהוצָּ֔ ֤ י יְהוצָּ ֨ סְדיֵּ חַֽ

יו ֖ רַחֲמצָּ ם ְ�ֽ ֥ לצָּ ל אֲֶ�ר־גְּמצָּ איֵּ֔ ית יְִ�רצָּ ֣ ה וְרַב־טוּב֙ לְביֵּ ֑ יְהוצָּ

יו׃ ֽ דצָּ ב חֲסצָּ וּכְרשֹׁ֥

I will make mention of the mercies of

the LORD, and the praises of the

LORD, according to all that the LORD

hath bestowed on us; and the great

goodness toward the house of Israel,

which He hath bestowed on them

according to His compassions, and

according to the multitude of His

mercies.

ם8 הֶ֖ י לצָּ רוּ וַיְהִ֥ ֑ א יְַ�קּיֵּ ים לשֹׁ֣ נִ֖ ה �צָּ �צָּ י היֵּ֔ אמֶר֙ אַךְ־עִַ�֣ שֹׁ֙ וַ�

יעַ׃ לְמוִֹ�ֽ

For He said: ‘Surely, they are My

people, children that will not deal

falsely’; so He was their Saviour.

ם 9 יו֙ הֽוִֹ�יעצָּ֔ נצָּ ךְ �צָּ ר וּמַלְאַ֤ ם ׀ לא ]ל֣וֹ[ צצָּ֗ ֣ תצָּ רצָּ ל־צצָּ כצָּ ֽ�ְ

compassion
ת֖וֹ ת֥וֹ וּבְחֶמְלצָּ  ה֣וּא ְ�אַהֲבצָּ

to lift
ם ֥ ֣יְנַטְּליֵּ ֽ ם וַ ֑ לצָּ יגְאצָּ ֥ ל־יְמיֵּ ם �צָּ ֖ ֣יְנְַ�איֵּ ֽ  וַ

ם׃ ֽ עוֹלצָּ

In all their affliction He was afflicted,

and the angel of His presence saved

them; in His love and in His pity He

redeemed them; And He bore them,

and carried them all the days of old. .
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